
IV. Mehmed szultán (1648–1687) 1666. évi rendelete (fermán) lehetõvé tette a Habs-
burg császár alattvalói számára, hogy szabadon kereskedjenek az Oszmán Biroda-
lom területén.1 A kölcsönösség elve ugyan érvényesült, de a Habsburg Birodalom
törvényei szerint az „idegen” kereskedõk csak Schwechatig jöhettek. Ennek ellenére
az „oszmán” kalmárok folyamatosan és egyre nagyobb létszámban telepedtek meg
Bécsben, elsõsorban olyan helyeken, ahol a kimenõ és bejövõ árukat ellenõrizték.
Az ekkor a császárvárosba és annak környékére költözõ idegen kereskedõket „rá-
coknak” nevezték, e gyûjtõfogalomba beletartoztak az örmények, a szerbek, a görö-
gök, a bolgárok, a havasalföldiek, de elõfordult, hogy a magyarokat és a lengyeleket
is ide sorolták. Ebbõl a sokszínû, mégis egységesen kezelt, és erõsen különálló cso-
portból sok, a Habsburg és az Oszmán Birodalom mindenkori kapcsolatát befolyá-
solni képes, elsõsorban futár, néha tolmács és követségi alkalmazott került ki. 

Mivel az Oszmán Birodalomban elsõsorban a görögök és az örmények foglal-
koztak távolsági kereskedelemmel, õk telepedtek meg császári földön.2 Bécsben
az örmények elsõ felfutási idõszaka 1667 után következett be, amikor az április 6-i
nagy földrengés után az Oszmán Birodalomban Raguza pozíciói fokozatosan meg-
inogtak.3 A raguzai kereskedõk több lerakatát – közöttük a legfontosabbat, a belg-
rádit – az örmények vették át. 1669-ben I. Lipót császár felesége, a spanyol szár-
mazású, erõsen katolikus Margit Terézia és Kollonich Lipót bécsújhelyi püspök,
késõbbi bíboros hatására elrendelte, hogy a zsidókat ûzzék ki Bécsbõl. Az Untere
Werden (késõbb Lipót császár tiszteletére: Leopoldstadt) lévõ házaik egy részét az
örmények foglalták el, akik ekkor jutottak nagyobb szerephez a Habsburg Biroda-
lom kereskedelmi életében.4 Az örmények ugyanakkor nem voltak könnyû hely-
zetben, hiszen a bécsi kereskedõk tiltakoztak a konkurencia ellen, a Haditanács
pedig egyszerûen kémeknek tekintette õket. 

Az örmények az információszerzés területén a visszafoglaló háborúk elsõ sza-
kaszában (1684 és 1688 között) fontos szerepet játszottak. Kiemelkedik közülük az
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dig balkáni gazdasági pozícióinak fokozatos elvesztésével járt együtt. ZLATAR, 1992. 104–105.
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csak a szegényebb rétegeknek kellett elhagyni a várost, 1670 februárjában azonban a gazdagabbak is
kénytelenek voltak távozni. Lipót elhatározását az is erõsítette, hogy a város átvállalta a zsidó közösség
adójának (évi 10 000 Gulden) megfizetését. Bécs azonban sem az adót megfizetni nem tudta, sem az el-
hagyott negyed benépesítésével nem boldogult. Az uralkodónak pedig az adó mellett a zsidó nagyke-
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szárvárosban. VOCELKA–TRANINGER, 2003. 294–295.; SACHSLEHNER, 1998. 100.; ÖHLINGER, 1998. 125–128.



alábbi forrás szerzõje, Johannes Diodato, eredeti nevén Ovanes Astouazatur, aki
1640 körül született Konstantinápolyban. Apja, Elias, kereskedõ és ékszerész szé-
les körû relációkkal bírt az oszmán fõvárosban, jó viszonyban állt a szeráj egyes al-
kalmazottaival és – testvérével, Jakobbal együtt – dolgozott az állandó Habsburg
rezidenseknek, Johann Rudolf Schmidnek, Alexander Greiffenklau von Vollratsnak
és Simon Reniger von Reningennek is.5 Ennek megfelelõen – amint az az alábbi
dokumentumból is kitûnik – kiterjedt ismeretekkel rendelkezett a XVII. századi
konstantinápolyi Habsburg követség mûködésérõl, illetve magáról az Oszmán Bi-
rodalomról is, tudását fiának adta tovább. 

Johannes Diodato – apjával együtt – 1654-ben jött elõször Bécsbe, amikor az ép-
pen megkoronázott IV. Ferdinánd himlõben meghalt. Az egész koronázási proce-
dúra újrakezdõdött I. Lipóttal, ezért az ékszerész – a jó üzlet reményében – fiával
Bécsben telepedett le. A koronázási eljárás miatt a folyamatosan utazó udvarral men-
tek õk is, így 1655-ben Pozsonyban, 1656-ban Prágában, 1658-ban pedig Frankfurt-
ban találhatjuk õket. Ez alatt az idõszak alatt jó viszonyt alakítottak ki a császári udvar
alkalmazottaival. Majd 1658 és 1663 között Elias és Johannes Diodato körbeutazta
Európát (Hollandia, Flandria, Anglia, a Francia Királyság, a Spanyol Korona országai,
Itália), hosszabb idõt töltöttek Velencében, és csak 1663. március 30-án érkeztek
vissza Bécsbe.6 A császári udvar ekkor hadban állt az oszmánokkal, ezért apa és fia a
Habsburg fõvárosban maradtak. Ezt követõen Elias és Johannes Diodato kihasználta
a vasvári béke által biztosított kereskedelmi lehetõségeket, illetve a háború idején és
azt követõen is virágzó pénzügyi spekulációs ügyletekben is részt vállaltak.7

Ennél is fontosabb szerepet játszottak azonban a birodalmi pénzügyek vonatko-
zásában. Az Udvari Kamarának, illetve a pénzverdének állandóan nyersanyagra volt
szüksége. Ezeket az igényeket a „Münzjuden”-eknek, a pénzérmékért felelõs zsi-
dóknak kellett kielégíteniük. Nekik azonban az Oszmán Birodalom tiltott terület
volt,8 így Diodato nagyon hamar bekapcsolódott ebbe az üzletágba is. Jelentõsége
1670 után, a zsidók kiûzését követõen nõtt meg. Jó kapcsolatokat alakított ki Johann
Gabriel von Selbbel, az Udvari Kamara tanácsosával, valamint Ludwig Georg von
Sinzendorf gróffal, a Kamara elnökével. Családja oszmán birodalombeli kapcsolata-
ival segített az Udvari Kamara és a pénzverde ezüstéhségén.9 Egyetlen konkurenciá-
jának a császári futárok számítottak – akik között, mint fentebb már szó volt róla,
szintén nagyon sok volt az örmény –, õk ugyanis hivatalos útjaikat saját üzleti ügyeik
lebonyolítására is használták. (Ezzel egészítve ki egyébként nem túl magas fizetésü-
ket.) Diodato többször került velük összeütközésbe, sõt, 1673-ban Rudolph Dané-
val ez egészen a tettlegességig fajult. Diodatót az Udvari Kamara ebben az idõszak-
ban minden ellenlábasától megvédte, olyan nagy volt az ezüstínség, ezért szükség
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volt az örmény szolgálatára. Így történt ez 1678-ban is, amikor – mint fentebb emlí-
tettem – a zsidók után a „rác” kereskedõknek is el kellett hagyniuk Bécset. 

1670-ben Diodatónak már a „Goldene Gans” (Arany Lúd) fogadóban (a mai
Rotenturmstraße környékén) volt árulerakó helye. Nem sokkal késõbb, 1677-ben
megházasodott, majd polgárjogot nyert a városban,10 és a legmagasabb politikai
körökkel került összeköttetésbe. Kereskedõként legszívesebben egyedül dolgo-
zott, de laza, kaleidoszkópszerû kapcsolatban állt néha más örmény kereskedõk-
kel, illetve a Keleti Kereskedelmi Társasággal is bonyolított üzleteket. Annak érde-
kében, hogy minél könnyebben és biztonságosabban mozoghasson az Oszmán
Birodalom területén, 1681 májusában a Rudolph Dane halálával megüresedett fu-
tári posztért folyamodott, amelyet azonban nem õ, hanem egy másik örmény,
Erasmus Noel nyert el. 

Diodato a visszafoglaló háborúk idején is folytatta kereskedelmi tevékenysé-
gét, és a magyar területeken is megvetette lábát, kapcsolatokat épített ki Havasal-
föld, Moldva és Lengyelország irányába is. Mivel Diodatónak sok készpénze volt,
szinte odaérkezésétõl fogva adott kölcsön a Habsburg Birodalomban, illetve az
udvarban fontos vagy kevésbé fontos szerepet betöltõknek, így sokan váltak lekö-
telezettjeivé. 

Kapcsolatépítési stratégiája olyan sikeres volt, hogy 1682-ben az udvar a Kons-
tantinápolyba induló rendkívüli követ, Alberto Caprara mellé rendelte, hogy osz-
mán birodalombeli kapcsolatait újítsa fel, és – tekintettel a mindinkább kibontako-
zó háborús helyzetre – szervezzen be minél több informátort. Diodato kapcsolati
rendszerére a legfõbb feladat 1684 és 1686 között hárult, elsõsorban Budáról kel-
lett értesüléseket szerezniük. Két olyan embert „alkalmazott” ezen a téren, akik
szerepet játszottak a hatékony információszolgáltatásban: Kalust Nurvelit és Gab-
riel Sebinkarahiszárit.11

* * *

Az alábbi forrást a házi õrizetben lévõ Diodato készítette – elvileg – annak érdeké-
ben, hogy az ellene felhozott vádakat cáfolja. Ha figyelmesen olvassuk azonban,
inkább egy François Mesgnien de Meninski (és a hozzá köthetõ udvari frakció), a
keleti nyelvek császári fõtolmácsa elleni vádiratnak tekinthetjük, amelyben az ör-
mény ellenfele minden „bûnét” felsorolja.

Meninski és Diodato kapcsolata igencsak ambivalens volt. Többször kerültek
komoly összetûzésbe, ugyanakkor sokszor együtt is mûködtek. Elsõ konfliktusuk
1671-ben robbant ki, amikor Diodato – bár nem tartotta sokra – Meninski egy kol-
légája, Johann Baptist Podestà ellen írt pamfletjének kinyomtatott köteteit átvette
bizományba. Ezt követõen azonban megengedte Podestànak, hogy – azzal az in-
dokkal, hogy minden kötetet meg akar venni – rátegye kezét a kinyomtatott pamf-
letekre. Ezt Meninski nem vette túl jó néven, nem sokkal késõbb azonban ismét
beszélõ viszonyba kerültek, mivel Meninski Diodato segítségét kérte a készülõ
„Keleti nyelvek szótára…” címû, többkötetes munkájához.12
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A legelkeseredettebb harc 1685–1686-ban robbant ki közöttük, ennek során ke-
letkezett az alábbi forrás is. Meninski már Bécs ostromát követõen is többször jelez-
te: szerinte az örmények, különösen Diodato és Kalust Nurveli kettõs kémek. Ennek
a megállapításnak a Haditanács sem tudott jó szívvel ellentmondani. Meninski meg-
vádolta elõbb Nurvelit, majd amikor a perzsa doktor elleniratot nyújtott be, a fõtol-
mács Diodatóra is terhelõ adatokat gyûjtött, így mindkettejüket házi õrizetbe he-
lyezték. Ennek folyamán írta Diodato a levelet, illetve az ötvenoldalas védõbeszé-
det mind Nurveli, mind a maga védelmére. 

A Meninski-féle vádirat sajnos nem maradt ránk, így nem tudhatjuk, mi alapján
állította a fõtolmács, hogy a két örmény kettõs kémnek tekintendõ, és jelenleg azt
sem tudjuk megmondani, igaza volt-e. Valószínûsíthetõ azonban, hogy Diodato
komolyan vette a vádakat és aggódott azon, vajon kapcsolatrendszere erõsebb-e
mint Meninskié, meg tudja-e védeni ilyen vádakkal szemben. Ez kitûnik abból,
hogy a „védekezõ vádiratban” kitér arra, hogy Meninski vörös haja és hiányos vi-
selkedési kultúrája milyen visszatetszést kelt az oszmánokban, illetve arra is, hogy
a fõtolmács valójában nem is ismeri a keleti nyelveket. Diodato beadványa alapján
Meninski végtelenül hatalom- és pénzéhes, aki e két célja elérése érdekében sem-
milyen eszköztõl sem riad vissza. A „vádirat” érdekessége, hogy az egészen mesz-
szire menõ, mai szóval úgy mondanánk, a becsületsértés kategóriájába sorolható
részeket tényadatokkal köti össze, így – a nem kellõen tájékozott szemlélõnek –
úgy tûnhet, hogy minden tekintetben a valóságot kívánja az olvasó elé tárni.
Diodato célja azonban az volt, hogy az örményeket, ezen belül is a bécsi kolónia
tagjait, közülük kiemelten Kalust Nurvelit és ezáltal saját magát is megvédje
Meninski vádjaival szemben. Nekik ugyanis sok veszteni valójuk volt, üzleti és ma-
gánéletük már egyértelmûen a császárvároshoz és nem az Oszmán Birodalomhoz
kötötte õket. 

Forrás

Johannes Diodato a császárhoz

1686
(ÖStA HHStA Staatenabteilung Türkei I. Kt. 153. Konv. 1. fol. 88r–112v)

Sacra Ces[are]a e Real M[ae]sta Sig[no]re Sig[no]re Clem[entissi]mo

Per il passato havendo ľInterp[ret]e Mininzki13 portato le risposte alľEcc[el]so Con-
s[igli]o di Guerra sopra gli lamenti fatti contra esso dal dottor persiano14 come in-
giustam[ent]e et innocentem[ent]e q[ue]sto sod[ett]o dottor p[ersiano] fu maltratta-
to da esso. Volse il sod[ett]o Mininzki al suo solito concerte scuse coprire li suoi
mancam[en]ti et in q[ue]lla relatione che fece meschia il mio nome con infamie e
calimie secondo il suo natural genio, toccando mi alľhonore, onde sono ľinsclusi
punti inventati dalla sua mera malitia, e passione, e come non sono vere, rendono
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nausea à sentirle, mentre anco vengono dalla sua bocca, non potendo mai provare
quello scrive, e dice per esser appassionate dicerie. Hora ho pensato di convincer-
lo col portar in chiaro con pura verità, e con veridiche approvationi ľenormi suoi
fatti, come si vedono in tanti punti. 

Primieram[ent]e li suoi punti con gli quali esso tocca innocentem[ent]e al mio
honore et alla mia fama sono scritti nel foglio aggionto in lettere A.

Rispondo nel primo capitolo scritto nel secondo foglio della sua relatione, dove
mi tocca con una falsita, dicendo che io sia stato accusatò ľhaver tenuto in casa
mia, e condoto sopra gli bastioni della città di Vienna15 due Turchi ch’io chiamavo
Armeni, rispondo come è tutto chiaro, e posso approvare ch’erano due Persiano
mercanti nattivi ďAnabat16 citta di Persia17, quali andavano traficando in Venetia,
Olanada18 etc. et alli 1680 da Amsterdam19 sono capitati con più di 20 m[ille] tal[er]i
di panno ďOlanda comprato in Amsterdam, da dove venivano raccomandati per
persone honorate da famosi mercanti ďOlanda alli mercanti e bancheri di Vienna
detti Grienzais e Vair con polizze di cambio quali con suppliche si sono portati al
G[e]n[era]l Montecuculi20 come presid[ent]e di guerra ďandar con la loro robba in
Belgrado21, mà S[ua] Ecc[ellen]za rispose alli sod[ett]i mercanti che possino mandar
la loro robba, mà non permeteva che le persone mercanti facino questo transito, ò
passo da Olanda, e per questi confini in Turchia22 accio che non si facia una tal con-
sequenza, mentre non è stato mai praticato ad altri mercanti che molte volte hanno
tentato questo passagio, e non gli IfùI datta licenza. Onde della robba che montava
più di 20 m[ille] tal[er]i pagato che fù il dacio e trigesim[m]a in Ung[heri]a23 e con
altre solite spese, si sono mandati detti panni in Belgrado, e doppo li sod[ett]i mer-
canti con nolesini sono partiti p[er] Venetia dal qual luogo calorno in Belgrado per
ricever la lor robba. Ma esso Mininzki nelľanno 1681 vendendo che S[ua] Alt[ezza]
Marchese di Baden24 arrivato alla carica di presid[ent]e di guerra, non si trovava
pratico di questa via prohibita, ľha saputo ingannare da giurato ser[---]e e venduto
per 50 tal[ler]i quelle prohibizione che faceva il q[uo]nda[m] Montecuculi ante-
cess[or]e presid[ent]e di guerra, et ha ottenuto licenza al mercante persiano detto
Muhitar di Ulihan ch’alľhora veniva ďOlanda con panni, solo p[er] haverli datto 50
tal[ler]i ha saputo aprire la via cosi prohibita, alľhora si che meritarebbe castigo
dalľEcc[el]so Consiglio di guerra per tal inganno. Hora per venire al proposito dico
quando che si troverà o approvere che io habbia condto quelli Persiani mercanti ò
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Turchi come esso dicce sopra li bastioni overo tenuto li in casa mia, voglio che mi
sia tagliata la testa altrimenti à lui la lingua sua maligna, vom gabalista, impostore, e
caluniatore, p[er]che non studio ad altro che toccar la fama di galantomini, et à
quelli che fedelm[en]te servono à S[ua] M[aestà] C[esarea] per suo natural odio et
invidia, p[er]ciò ľEcc[el]so Consiglio di Guerra spero ch’esaminando tutto distin-
tam[ent]e farebbe giustitia di castigarlo come merita un caluniatore che ogni un
aborisce di sentire le sue trame, lui è stato quello di caluniarmi sempre sotto mano
per rendermi sospetto in questa città come ne fa hoggidi à me et ad altri, e cosi mi
toccava quel veleno della sua viperina lingua, mà che è innocente e confida à Dio
quale confunde tali impostori, poco se ne cura. Anco altre volte per mezo di Greci
senza fede quali hanno procurato, in diversi modi di discreditarmi con gli consiglii
et instigationi del sod[ett]o Mininzki. Io però armato sempre con quella sincerta e
fedeltà che porto da Constantinopolitano, e non falsa Francese, ho superato e
conv[---]to con honore tutto app[ress]o il Regierung, q[ua]le vedeva esser un odio, e
passione senza poter approvar niente et io me ne ridevo delľautore quale malitiosa
politica voleva rendermi obligato à riccorer da lui tutto p[er] suo interesse come ha
fatto meco malitiosam[ent]e con falsita et inganò, pregandomi ďimprestarli denaro
dicendo mi che dalla sua paga mi sodisserebbe, e doppo m’ha ingannato, e levato
con astutia li pegni, et un scritto dalla mia mano senza esse io pagato, come
approvaro, e mostraro, chiaro tutto che mi deve più di 600 fior[in]i, quali pretendo
p[er] giustitia, e faro veder alľEcc[el]so Consiglio di Guerra à stupore le sue gabale.
Diciotto anni sono ch’io lo conosco, et ho praticato le sue malitie dicendo io à molti
che sia più Turco che Christiano, come anco altri Christiani che con lui hanno prat-
icato queato sempre dissero che per abbreviare tralacio molte enormità che dis-
coreva come un Turco. Però non posso far di manco di non dire quel bruto caso
(che meritarebbe castigo alla propria vita) successo nel dacio di Vienna nel tempo
del Nicolai de Nichlis hoffenainemer25 che se bene esso è morto, vi sono altri homi-
ni honorati ch’hanno inteso, e questo io ľapprovaro che comparso esso Mininzki
nel dacio di S[ua] M[aestà] C[esarea] per liberar le robbe mercantili delľEbreo Lebl26

caricata sopra una barca piena dove il sod[ett]o dacierp pretendeva di farla sco-
prare senza dacio e senza trigesima (se bene conforme ľEbreo Lebl diceva che
sotto mano Mininzki godeva il dacio) come fece da girato ser[---]e moli tali contra-
bandi p[er] interesse mà ritorno à dire questo brutto caso p[er]che mentre sod[ett]o
dacierp gli rispose che pretendeva il dacio per esser gran robba, e tutta di mer-
cantie, lui gli rispose che non lo puo trattenire perche è suditto adesso del Turco
repplica il sod[ett]o daciero dicendo che questa città del Imp[erato]re et io disse
pretendo il mio dritto da chi si sia e che paura ho del Turco, io sono sudito di
Cesare di Romani, e Mininzki rispose, quando verà il Turco vi taglierà tutti voi altri
à pezzi, et à me non fara niente, minaciando con gesti di mano anco. Questo inteso
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25 Hofeinnehmer = udvari adószedõ
26 Diodato és Kalust Nurveli 1681-ben is közösen kereskedtek, ráadásul összefogtak egy korábban bé-

csi, majd – a zsidók kiûzését követõen – Budán élõ kereskedõvel, Heschl Löbllel. Amikor Löblt 1681
augusztusában Tata és Gyõr között megölték, áruit – így Diodato és Kalust Nurveli portékáit is – el-
rabolták a gyõri huszárok, a két örmény társ közösen követeltek kártérítést a Haditanácstól, illetve az
Udvari Kamarától. Az ügyrõl és Heschl Löblrõl bõvebben: TEPLY, 1972. 400–401.; BUCHBERGER, 2004.
217–250.



ch’hebbe il daciero con ľaltri, restà attonito, e disse questo è un grand t[r]aditore
delľImp[erato]re nostro che minacia noi altri col Turco ringratii pur iddio questo
Mininzki che fu trovato alľhora app[ress]o ľAlemani, perche gli giurate dicesse
questo in Polonia, in Francia,27 overo in Venetia in queľinstante sarebbe trucidato ò
appicato. Serviva Minizki ad un forfante Ebreo detto Lebl p[er] interesse sotto
specie di corrispondenza die quelľEbreo era il maggior nemico della Christianità,
mà per continuar le sue mercantre con le [!] sua malitiosa politica, e prattetione
inganava la corte sotto specie di corispondenza, che quel maled[ett]o Ebreo Lebl
come che posso approvare diceva questo precise parole, spero à Dio che questo
mia casa che sta in Leopoldsrar di nuovo la ricuperaro et habitaro qui, minaciando
anco esso con li Turchi secondo la letione che prendeva dal Mininzki che con tali
minacie in altri paesi meritarebbero tutti due la morte, hogidi quando Mininzki
nomina ľEbreo dice rohmetlu28 Leble che vol dire iddio dia pace alľanima di quel
Lebl, che questo mai da boca ďun Christiano ho inteso. Mi dispiace che non vive il
Georgio Alepino29 interp[ret]e di S[ua] M[aestà] C[esare] che haveva saputo molte
cose tanto sue come del Lebl Ebreo che fra altre posso giurare ďhaver inteso dalla
boca del sod[ett]o Alepino che sentiva in Buda molti spropositi portati dal Lebl
p[er] disprezzo ďImp[eria]li e con questo rideva app[ress]o gli Turchi, voleva esso
interp[ret]e farlo bastonare, mà per nn disgustare diceva ľEbreo suo compagno che
sta in Vienna fattore più tosto p[er] interesse e per tradimenti che per fedel cor-
rispondenza. Dico come un Tu[r]co p[er] che minaciava anco il Podesta,30 dicen-
dogli che ľIbrahim passa, comand[an]te die Buda31 deciderà questa lite, mentre che
qui non si fa p[er] che vorebbe esso sostentar ke sue calunie et ingustie cause à solo
fine p[er] vendicarsi dal Podesta senza pensar mai della conscienza.Dico come un
Turco p[er]che nelľassedio di Vienna disputava col baron Naihaus (defonto),32

quale lo diceva che sperava à Dio che verano ľImp[eria]li esserciti, e caciarono via
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27 Francia Királyság
28 rohmetlu, helyesen: rahmetli = az, akit elért az isteni gondviselés; néhai; eltávozott lélek
29 Ridolfi ďAleppino, Giorgio, amint neve is jelzi, Aleppóból (ma: Haleb, Szíria) származott. Származá-

sáról jelenleg annyit tudunk, hogy „ex natione Maronita […] sub monte Libanon gebohren”. Apja ke-
reskedõ volt, aki fiát – tanulmányainak elvégzésére – az aleppói francia kapucinusokhoz adta. Itt ta-
nulta meg a francia és a holland nyelvet. A holland rezidens vitte magával Konstantinápolyba, aki-
nek 1665-ig szolgált. A rezidens halálát követõen került a Keleti Kereskedelmi Társasághoz.
1672-ben Belgrádban találkozott vele Johann Christoph von Kindsberg császári követ, aki magával
vitte Konstantinápolyba, és ettõl az idõtõl fogva a császári követek szolgálatában állt. Kindsberg vé-
leménye szerint Ridolfi tudott arabul, káldeus nyelven, perzsául és törökül a megszerzett francia és
holland nyelvtudás mellett. Pantaleone Cleronome társaságában õ vitte meg Bécsbe Hoffmann von
Ankerskron halálhírét, majd a visszafele úton, 1681. június 3-án a Keleti Kereskedelmi Társaság Bu-
dára menõ megbízottja, Sebold von Seboldstein mellé adták tolmácsként. Ezután folytatnia kellett
volna útját az oszmán fõvárosba. Nem tudjuk, pontosan mikor, de 1681. június 3-a és októbere kö-
zött Ridolfi elhunyt. ÖStA HHStA Staatenabteilungen Türkei I. Kt. 145. Konv. E. fol. 109v–110v; Kt.
150. Konv. 1. fol. 1r; ÖStA KA HKR Protokollband 362. Reg. 1681. VI. 3. fol. 266v; ÖStA FHKA HKA
HF Protokollband 943. Exp. 1681. október fol. 377v

30 Podestà, Johann Baptist, császári tolmács. Róla bõvebben ld. KEREKES, 2008.
31 Ibrahim pasa, Arnavut Uzun, budai pasa (1670. október 30.–1672. február, 1673. április 13.–1675. jú-

nius 14., 1677. október elsõ harmada–1683. szeptember 14.). Róla bõvebben ld. GÉVAY, 1841. 48.
32 Weis von Königsacker und Neuhaus, Andreas, itáliai eredetû nemesi család sarja, akinek 1664. május

7-én, a regensburgi birodalmi gyûlésen I. Lipót birodalmi lovagi címet adományozott, majd 1675-tõl
a „Freiherr zu” predikátummal is kiegészítette. WURZBACH, 1864. XII. 221.



il Turco. E Minizki lo rimproverava con sporche parole dicendo di più che in 8
giorni gli Turchi prenderano Vienna. Onde vedendo il sod[ett]o Naihaus che esso
discoreva da Turco ingiurandolo si separò col dirli in facie che sia un Turco, doppo
il giorno seguente il sod[ett]o barone disse al Gioseppo scrivano del Mininzki che
dica al suo p[ad]rone Turco come merita una pistollata nella panza p[er] noi habbi-
amo il vero Turco dentro nella Citta. Di più, il sod[ett]o Naihaus incontrò il capi-
t[an]o Ferara col Podesta, e gli raccontò il caso, e non basta questo ha detto al
Ghiuro, mercante Raguseo che facia Dio che gli Turchi prendessero Vienna dalle
mani di q[ue]sti infideli, ringratii pur di novo à Dio che non è à Venetia à dir tali
parole che à colpi di stileti e pistole non sarebbe vivo un1hora. Qui anco p[er]
giustitia meritarebbe gran castigo da t[r]aditore dellà Christianità, desiderando le
vittorie del Turco, e la morte di nostri Christiani.

Scrive nel primo capitolo in foglio secondo come Diodato fu quasi sempre
compagno in divido del dottor Persiano nelli lavori di chimia nel cugnar di notte
Dio sa qual sorte di moneta, e nello spedire in Turchia, e ricever di la mercantie,
verame[nt]e dico ch’esso mi fa rider à sentire dove va lambicando il suo tubido
cervello per partorir sempre monstri infami calunie. Rispondo ogni volta ch’esso
approvarà di quello scrive, e dice e come io habbia fatto falsa moneta mi sia prima
tagliata la mano doppo la test, e quando che questo non approvarà à lui la mordace
lingua p[er] havermi toccato alľhonore con taľinfamità. Ma per confunderlo prego
humilm[ent]e che s’informino da tutta la citta, è dalli honorati mercanti (che 18 anni
mi trovo qui) della mia persona, spero che dirano ch’io sia persona honorata, mà
p[er] tutto dove si dimanda del Mininzki dicono mille mali, vox populi che se io
havessi la fama ch’esso porta fugirei in America33 se ogni amico ľabandona, e schiva
la sua compagnia sino la moglie, e non conversa nessuno sin quelli che si dilettano
ďascoltarlo, et approfittandosi delle sue trame, e machine con le quali non sola-
m[ent]e à me, mà anco à ministri e fedelli ser[vito]ri di V[ostra] M[aestà] C[esarea]
innocentem[ent]e tocca, tralascio di quello ha straparlato vontra il seren[issim]o
duca di Lorena34. Onde me consolo che non son solo io morsigato da una cosi giala
e velinosa vipera p[er] la quale il Podesta ľhaveva mandato la Tiriaca, mà vedo che
non ha potuto far effetto, cosi devo io hora praeparare questo antidoto con più
forti et eficaci ingredienti, mentre porto il Belzuaro ďoriente che s’adopra alli vel-
leni, servirà anco questo mio antidoto à tutti quelli che sono, e sarano toccati dalla
sua viperio[s]a lingua, legendo, cantando e ballando con questi soneti, come fos-
sero toccati dalla tarantola che sarà per loro rimedio.

Scrive Mininzki nel secondo suo foglio nel capitolo primo come detto „Diodato
mandato anni sono dalľMarc’Antonio Mamucca della Torre35 per spazz[i]argli certe
mercantie che seco v’haveva portate col defonto sig[no]re conte Lessel, e lasciate in
deposito qui in Vienna”, in questo anco devo rispondervi che à me voleva mandare
per le poste il q[uo]ndam residente Casanova36 come posso approvarlo per poter
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33 az amerikai kontinenst jelöli
34 Lotharingiai (V.) Károly Lipót (Bécs, 1643. április 3.–Wels, 1690. április 18.) császári hadvezér, I. Lipót

császár sógora. Róla bõvebben ld. BOGDAN, 2005; GABER, 1986., POULL, 1991.
35 Mamucca della Torre, Marc’Antonio császári tolmács a 17. század végén. Róla bõvebben ld. KEREKES,

2004a; KEREKES, 2007a
36 Casanova, Johann Baptist, 1665 és 1672 között császári állandó követ Konstantinápolyban. 



arrivar a tempo in Vienna per aspettar il mio padre che dalla Moldavia37 e per Polo-
nia doveva venire con mercantie come in effetto io ľho ptrvrnuto, che doppo di me
arrivò e cosi incontrarsi quella buona occasione, e non aspetai la posta, e son venu-
to da quelli confini di V[ostra] M[aestà] C[esarea] dove moltiss[imi] Greci, Armeni,
Servi et altri mercanti ľhanno praticato, et à me stimo che non è stata proibita quella
via perche posso mostrare chiaram[ent]e ch’io sono figlio ďun’honorato meracnte
quale diverse volta ha praticato non solo questi paesi con mercantie, mà molti altri
paesi Christiani, et à me condotto seco qui in Vienna la prima volta, ch’ero ďetà di
undeci anni nel tempo di V[ostra] M[aestà] C[esarea] fu coronata in Posonia38 per re
ďUng[heri]a, et in Bohemia39 per re di Bohem[i]a, et in Francfurt40 anco quando fu
coronata re di Romani, in tutte queste gloriose funtioni, io mi so[n] trovato col mio
padre, come possò approvarlo con persone che m’hanno visto, mentre il mio padre
traficava con perle et altre diverse gioie, e segviata la corte. Doppo [il] de[---] mio
padre m’ha menato seco per tutta la Germania, Olanda, Fiandra, Ingilt[err]a, Fran-
cia, Spagna e ľItaglia41 [!], che posso monstrare ďesser stato in tutti questi sod[ett]o
paesi un’altro dovrebbe spender molto, solam[ent]e per vederli: onde da tenera età
io ho praticato q[ue]sti paesi, e nelle mie vene porto posso dire nutria il sangue dal
pane Alem[an]o non sola qui da gioventù conosciuto, ma anco conservo gli pass-
aporti del mio padre ottenuti dal Satler,42 secretario alľhora delle aug[ustissi]mo
Ferdinando terzo,43 padre della M[aestà] V[ostra] diverse al[t]re scritture, e veridiche
prove posso mostrare sopra questo proposito. Di più il mio padre (come che appro-
varo) fuori di Norimberga44 è stato sulliggiato dalli sold[at]i del regim[ent]o del
Picolomini più di otto mille tal[er]i di robba nel tempo della guerra con Suezesi, ma
per ritornare al mio viaio dico che il sod[ett]o M[arc’]Antonio m’haveva alľhora rac-
comandato, certa poca robba del suo servit[or]e detto Hristo, Albanese, ch’esso p[er]
non perdersi ľhaveva fatto lasciate qui in deposito in una casa honorata, mentre che
il pr[enci]pe Consaga45 alľhora pres[ident]e di guerra p[er] ordine della S[erenissima]
M[aestà] V[ostra] haveva per le poste spedito e rimandato M[arc’]Ant[oni]o alla porta
Ott[oman]a p[er] il buon servitio della S[erenissima] Ces[are]a M[ae]sta havendo il
Chiupruloghli46 con doto seco in Candia47 il Panaioti48 interp[ret]e della porta. Mà
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37 Havasalföld (ma Románia része)
38 Pozsony (ma: Bratislava, SK)
39 Csehország
40 Frankfurt am Main (D)
41 Német-római Császárság, Hollandia, Flandria, az Angol, a Francia és a Spanyol Királyság, itáliai terü-

letek
42 Sattler, Johann Maximilian, állandó konstantinápolyi rezidensnek küldte az udvar, hogy Johann

Christoph von Kindsberget váltsa. Sattler azonban Belgrádban 1678. június 15-én meghalt. (ÖStA
HHStA Staatenabteilungen Türkei I. Kt. 148. Konv. 3. fol. 83r) Az õ kíséretének tagjaival érkezett
Bécsbe Kalust Nurveli. 

43 III. (Habsburg) Ferdinánd német-római császár (1637–1657)
44 Nürnberg (D)
45 Gonzaga, Don Hannibal, Fürst (1602–1668), Bécs város kapitánya, a Haditanács elnöke 1666–1668
46 Köprülüzáde Fázil Ahmed pasa 1635-ben született Konstantinápolyban. Köprülü Mehmed pasa nagy-

vezír idõsebb fiaként igen jó nevelésben részesült. Apja halálát követõen, 1661-ben õ nyerte el a nagy-
vezíri rangot, amelyet egészen 1676-ban bekövetkezett haláláig birtokolt. 

47 Kréta (ma: GR) és annak fõvárosa, Iraklió megnevezésére szolgált.
48 Panayoti Nicoussius Mamonas szultáni fõtolmács volt 1673. október 3-án bekövetkezett haláláig.

CAMARIANO, 1970. 13–15.; RUNCIMAN, 1988. 363–364.



per ritornar alle falsità e calunnie di questo Mininzki, che veram[ent]e sono inso-
portabili, quando per giustitia non sara castigato come merita, che dice sod[ett]o
med[esim]o capitolo e m’imputa per inganatore delľEc[c]e[l]sa Cam[er]a e con man-
dare infinita ďong[ar]i ďoro alľhora prohibiti mandare fuori alcuno, e tanti altri con-
trabandi ch’io habbia notoriam[ent]e fatto (come dice) e mi son arrichito, e che fu
avisato dice ľEcc[el]so Cons[igli]o di Guerra, e da questo ľEcc[els]a Camera rispondo
uno che è fedele deve portar in voce et in scritto la pura verità da galantomo e
p[er]sona di conscienza, e non far false relationi, come esso sempre fa senza con-
scienza, che se fossero vere manco male. Perciò io hora devo levarli la mascara dalla
sua facie p[er] scoprirli e per risponderli in facie aperta con veri di che e fondamen-
tali ragioni, e gli dico ch’io ho portato profitto alľEcc[el]sa Cam[er]a di S[ua] M[aestà]
C[esarea] più di cento mille fior[in]i come posso approvare, et etII ho anco ricevuto
per questo mille fior[in]i di riccompensa della ceca di Vienna, e quelli pochi ong[ar]i
ch’io ho fatto mandar è stato con licenza et ordine di superiori per far venir tante
mark ďargeto che ridonava gran avantagio alla ceca, e perche ľinvidia sua è stata
cau[s]ar che mi son rafrenato, et ho tralasciato questo importante frutto alľEcc[el]sa
Cam[er]a. Però mi resta una mia giusta pretensione, come anco ho rapresentato
poco tempo tempoIII fa al presid[ent]e di Cam[er]a, e cosi li faro veder ch1ho procu-
rato sempre p[er] il ben publico, e non di contrabandi come esso lo fece che merita
castigo p[er] esempio ad altri levando il dritto che toccava al publico cioè à dacieri, e
trigesimatori49 col mandar col Turchi da qui abasso li panni ďun mercante greco
detto Manol Nicouik che importava più die cinq[ue] mille tal[ler]i per haverli quel
greco donato sessanta tal[ler]i, e quando partiva per Buda ha preso alcune balle
seco di panno ďun’altro mercante Rasciano50, detto Timoteo per haverli pagato
trenta tal[ler]i e vedeva la sua conscienza per ľinteresse ò che giurato ser[vito]re e
quando che la peste face stragge in Belg[ra]do venne un’inviato dal passa di Buda, e
con esso accompagnato un mercante di Belgrado detto Giacob portando questi
diverse robbe di mercantie in tantte balle, questo saputo che fu dalľEc[c]e[ls]o Con-
siglio di Guerra, si diede ordine al sod[ett]o Mininzki di non farla venire sopra in
Vienna, mà poner la robba in qualche casa in Suehet51 per non affettare questa citta
dalla peste, e cosi fece Mininzki, havendo la posto in una camera della casa del
Rihter52 in Suehet, e ľha sigillato, doppo il secondo giorno per haverli promesso il
sod[ett]o Giacob trenta tal[ler]i di far venir le sue due balle sopra, è andato di novo il
Mininzki à Suechet in perona, e levato dalla sod[ett]o stanza sigillata le due balle del
sod[ett]o Giacob, le fece caricare dentro nella sua carozza e lui ha dovuto ritornar à
piedi infangando le sue vesti sin’alle ginochia, onde non solo ha venduto alľhora la
sua conscienza et il giuram[en]to facendo contra ľordini del consiglio di guerra, mà
anco con trenta silberlin ha ma[n]dato tante centinara ďanimo alla monte che di
questo lui darà conto anco à Dio, perche subito che è stata aperta questa robba in
Leopoldstat infetata dal[l]a peste ha cominciato in infiamar la peste, che se esso
questo havesse fatto in Venetia giuro che non lo lasciarebbero di ritornar vivo da
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II az et kétszer szerepel
III a tempo kétszer szerepel
49 trigesimatori = harmincadosok
50 A rác kereskedõkrõl ld. bõvebben KEREKES, 2006.
51 Suehet = Schwechat (A)
52 Rihter = Richter = bíró



Suechet. Il dottor Persiano gli ha sborsato gli trenta silberlin per ordine del sod[ett]o
Giacob mercante, mà in verità un’Ebreo, non farebbe tali passi in quel fango p[er]
trenta tal[ler]i. Ò che vittuperio ďun giurato interp[ret]e.

Ultimamente quando che vennero li Tartari nelle turbulenti congiunture du
guerra havevano seco Ebrei di Buda, e condussero da questa citta furtivam[ent]e
seco una vote piena di pistole, questo non sarebbe mai scoperto, se non fosse
accompagnato con loro il dottor Persiano sin’à Buda dove restò attonito quando si
scopri la botta piena di pistole e dimandò: Come havete fatto? Rispo[n]sero ľEbrei:
Habbiamo fatto un presente alľinterp[ret]e Mininzki, e noi dissero à due à tre le
portavamo fuori che nessuno non se n’accorse, come che lo sano questo ancora
altre p[er]sone, à questo contrabando si doverebbe à lui pagare con pistole France-
se p[er] merito di taľatentione mà cosi è la fedeltà ďun giurato Francese interprete.

Fa otto anni che doveva andar in Buda, e m’ha pregato di provedergli quello
v’era necessario, che ho dovuto tutto il giorno corer per lui, e servirli come ho fatto
anco altre volte che mi pregava, stimando che non sarebbe esso ingrato, mà ve-
dendo si obligato, m’haverebbe seco menato, mà esso che venderebbe anco ľani-
ma per ľinteresse, voleva esser pagato da me con ungari per menarmi seco, se
bene io mi sono oferto alľhora à mia spesa senza darli incomodo, e gli disse che io
habbia da riscueter denaro ďalcuni mercanti, e veder il mio conto di robbe man-
date, però lui mi rispose: Datemi cento ong[ar]i che vi menaro. E di tanti servitii che
gli ho prestato, m’ha pagato con tal ingratitudine che se gli havessi datto alľhora li
cento ong[ar]i m’haverebbe menato, mà per non havergli datto rimansi, doppo con
un altra occasione un corriero Ces[are]o secondo gli conti mandati m’ha portato il
denaro da Buda. Un’altra volta volse andar abasso e mi pregò di imprestargli due
vesti di tella stile di bambace, come subito ho fatto et anco prese da me una bareta
di veluto che novan[en]te havevo fatto fare col zebelino che mi più di trenta fior[in]i
tutta questa robba per fas et nefas mi ľha trattenuto, e godeva ingiustamente.

Quando che ľEc[c]e[ls]o Consiglio di Guerra volse mandar per residente alla
porta, quandam Satler lui lo lodava à maggior segno, mà tutto si vede doppo che
erano finte et adulationi per interesse, perche quando ch’e stato di chiara ľhaveva
oferto il Minizki di comprar la s[---]vechia, e rippezzata carozza et anco la sua pel[---]
tutta destrutta dalle torme. Il sod[ett]o Satler vedendo non poter adoprarle non
volse accettarli alľhora Meninski cominciò à straparar contra la sua persona dicen-
do dispropositioni senza portar rispetto alli suoi parenti et alla sua padre, che
quando fu gravem[ent]e amalato ľha assisto con tnta amorevolezza, e lui ľha paga-
to ingratitudine, mà se havesse accettato la sua carozza serebbe stato il primo ho-
mo del mondo, e cosi s’è vista come vende ľamico per inte[re]sse.

Cosi anco ha praticato q[ue]sto, Mininzki col conte Caprara53 straparlando contra
la sua persona, minaciando ďimpedire la sua andata et anco impedire à me di non
andare con esso, schiumando la rabbia dalla sua boca, alľhora posso dire vidi jo-
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53 Caprara, Alberto. Pályafutása kezdetén, 1654 és 1660 között Rómában Rinaldo ďEste kardinális titká-
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vem fulmine paratum, thure datto sustinuisse manu54 (piu tosto curru datto), per-
che ha dovuto mandargli il sod[ett]o conte per donativo la sua carozza, et ha levato
anco da me gli suoi pegni con falsità et inganno ch’erano depositati p[er] una
buona summa di denaro ch’ha preso in prestito da me, e con q[ue]sto gli ha serato
la bocca, in verità dico se vivesse ľAretino, poeta Tosco55 direi che sia stato suo dis-
cepolo, p[er]che non solo dice male di tutti, mà sa far e disfar, e dar da intender.

Si riccordi q[ue]sto Mininzki delle inaudite tiranie fatte ingustam[nt]e pr suoi
maligni sospeti (come hogidi da tali vien dominato) ad un povero puchtruckerge-
sell56 amogliato, p[er]sona da bene, detto Davide che lo servi fedelm[en]te e mai
niente s’è perso. Doppo ľha condoto seco in Buda et essendo nelli bagni dove ha
perso il suo anello. Iddio lo sa dove, forsi dove consumava li vini forti come diceva
il povereto Davide, mà questo Mininzki à solo sospeto ritornato da Buda, mentre
haveva per amico il wachtmaister57 che frequentava da lui, solo à mangiar et à be-
ver, fece poner il Davide in zuchthaus à forza di denaro. E questo povero inocente
piangava che rendeva compassione, mirando che ingustam[en]te lo afrontava e lo
affletava, e doppo dalla gran afflitione e malinco desperato, divenne matto et è
morto. Doppo la mogliè del sod[ett]o ricorse al Hoffmaressal58 portandogli suoi
lamenti, e cercando giustitia p[er] una cosi fatta tirania. Mininzki non volse compar-
ire in nessun modo, e pagava so[---] a posta p[er] star in guardia accio che non
venga p[er] forza condotto, cosi la povera e misera moglie del sod[ett]o Davide
andava spargendo le sue lagrime sotto la porta del Mininzki. Spesse volt s’e[---]sto
servit[or]i e serve tirranniggiate poste [---] ferri che mai ha potuto ser[vir]e ne scrivo,
ne cochiero continuar al suo servitio mà abandonatolo, fugivano. Ha vissuto qui in
Vienna sempre verdicativo in modo tale che non pensava ne conscienza, ne
anima, tutto procede p[er]che non è stato mai ben castigato come merita.

Mi riccordo ch’ha composto un mald[ett]o libro divendeta detto Anatome
secundi monstruosi partus Joannes Baptista Podesta, e m’haveva alľhora pregato
di farli vender adIV un fiorino ľuno, e come erano vendibili, il sod[ett]o Podesta
finse di comprarli, e li portò via senza paga[r]lli. Questo havendo inteso lui, pre-
cipitosam[ent]e trasportato dalla rabbia come è suo naturale, m’haveva chiamato
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54 Helyesen: „Sæpe Jovem vidi, cum jam sua mittere vellett Fulmina, thure dato sustibuisse manum.” P.
Ovidius Nasonis opera omnia. Vol. IV. London, Valpy, 1821. 2101. Az Ünnepek címû munkájának V.
könyvébõl való az idézet.

55 Aretino, Pietro (Arezzo, 1492. április 20.–Velence, 1556. október 21.) toszkán író, költõ, publicista, esz-
téta. 1516-tól Rómában élt, 1520-ban a pápai udvarba került. Amikor X. Leó pápa meghalt, Giuglio de’
Medici bíborost támogatta, mivel azonban ellenfele került hatalomra, Aretinónak is menekülnie kellett.
1523-ban tért vissza a városba, amikor Medici bíboros VII. Kelemen néven pápa lett. Szatírái és gúnyos
hangvételû írásai miatt egyre nõtt ellenségeinek száma, amelynek következtében végül elhagyta Ró-
mát. Elõször a firenzei zsoldosokhoz csatlakozott, majd 1527-ben Velencében telepedett le, itt élt halá-
láig. Aretino volt az elsõ, modern értelemben vett publicista, akinek legnagyobb hatású írása 1527-ben
született, amikor V. Károly német-római császár serege kifosztotta Rómát, címe is ez lett: Sacco di Ro-
ma. Ebben korábbi pártfogójának, VII. Kelemen pápának a szemére vetette, hogy a város kifosztása az
õ franciabarát politikája miatt következett be. Az 1534-es évre szóló szatirikus naptárában ironikus kör-
képet festett Európa korabeli viszonyairól, terjedelmesen tárgyalva a magyar problémákat is.

56 Buchdruckergesell (ném.) = könyvnyomtató (céhes) mester
57 Wachtmeister (ném.) = õrmester
58 Hofmarschall = udvari marsall
IV all-ról javítva ad-ra



dicendo mi prendete presto la nostra sabla, e date al Podesta, amazzatelo, et io
rispondero. Iddio m’ha aggiuttato di diV non haverlo fatto, se bene esso m’instigva
sempre. Accecato dalla vendeta ha coluniato il Podesta con quel Bulgaro detto
Marcalini, che ogni uno che conosceva il Bulgaro si stupiva della sua malitia.
Doppo ho penetrato che mandava anco col sod[ett]o Bulgaro tapeti al dottore per
sostentar ľingiusta, e temeraria litte con spesa anco di gran som[m]a di den[ar]o,
che il Bulgaro alľultimo gli mordeva la conscienza, e disse io me n’anderei via, mà
il Mininzki non mi lascia e mi miancia di ponermi alli ferri. Iddio però justus judex
portò in chiaro et è stato rimasto Mininzki con rossore convinto, mà gli passi ch’ha
fatto per vendicarsi son incredibili et inauditi, haver chiamato ľAdamco,59 coriero
di V[ostra] M[aestà C[esarea] pregandolo di far una false testimonianza di quello
ch’esso mai ne ha udito, ne saputo. Esso gli rispose che non vol machiar ľanima
sua di far falsa testimonianza, e giurar falsam[ent]e, e Mininzki vedenolo non con-
sentire si disgustò dicendogli che: Anima è la nostra? Il sod[ett]o cor[ier]o quando
che si trovò libera da questo laberinto lo racconto ad altri, lamentandosi che il
Mininzki lo voleva forzare di far false testimonianze dicendogli pare forsi, che io
non porto anima, che se lui vuol dar ľanima sua alľinferno, io ho conscienza, cosi
più questo sod[ett]o cor[ier]o da quel giorno non è stato dal Mininzki mà à dir il
vero considerando bene le sue falsità, gabale, e malitie paiono ridicoli monstri, e
mirabili portenti della natura. Ha trattato questo intrinseca amicitia col Sahin dottor
persiano60, e giurato nelľEvangelio fratelanza, doppo per haver inteso, come il
sod[ett]o persiano dottor frequentava al barone Tuglio Miglio, fu trasportato Mi-
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V a di tévesen kétszer szerepel
59 Schönberger, Adam császári futár a Bécs–Konstantinápoly–Bécs útvonalon, és közben sokszor az

Oszmán Birodalmon belül is kellett utaznia, elsõsorban a fõváros és Edirne között. Schönbergernek
feleségérõl, Susannáról, valamint két fiáról és további hat gyermekérõl minden egyes konstantiná-
polyi út elõtt gondoskodnia kellett. 1680-ben õ hozta haza Peter Franz Hoffmann von Ankerskron,
Konstantinápolyban elhunyt rendkívüli császári követ (1678–1679) hagyatékát, amely feladattal az
idõközben szintén elhunyt Johann Carl Terlingo de Guzmán állandó császári rezidens (1679–1680)
bízta meg a futárt. Hoffmannt Johann Christoph von Kindsberg állandó követ (1672–1678) tolmácsa,
Giorgio Ridolfi ďAleppino kísérte, de – mivel õ is elhalálozott – Schönbergernek kellett a hagyatékát
hazavinni. Ezért a munkáért – bár saját bevallása szerint 545 birodalmi tallért használt fel – csak 356
birodalmi tallért kapott. Szolgált Georg Christoph von Kuniznak, a visszafoglaló háborúk elõtti utol-
só rezidensnek (1680–1683), illetve Antonio Caprara rendkívüli követnek (1682–1683), és 1683. má-
jus 11-én õ vitte a Száva melletti táborba a hírt: I. Lipót és Sobieski János szövetséget kötöttek az osz-
mánok ellen. A bécsi ostromot követõen Linzben járt, ezután a császári rabságba került oszmán fog-
lyok mellett tevékenykedett. 1689 januárjában kérte, hogy a béketárgyalásokra Bécs alá érkezõ
oszmán követség mellett alkalmazzák, de májusban már a „gewester” szó szerepel neve elõtt, tehát
ebben az idõszakban hunyt el. Susanna Schönberger és nyolc gyermeke családfenntartó nélkül ma-
radt, a feleség így többször kérte a Haditanács, illetve a Kamara segítségét, hogy a férjének ki nem fi-
zetett, de járó pénzeket neki utalják ki. Rendszerint kapott is valamilyen összeget. 1692-ben a nyolc
gyermekbõl kettõ már elérte azt a kort, hogy saját maguk nyújthattak be kérvényt a kamarához.
Franz Rudolph és Leopold Schönberger tanulmányaik fedezésére kért, lehetõleg éves járandóságot,
amelyet azonban nem, csak 300 forintot kaptak. ÖStA FHKA HKA HFU r. Nr. 317. 1687. X. fol.
812–816. (1687. október 22.); r. Nr. 291. Fasz. 1683. I–II. fol. 95r, 98r (1683. január 1.); r. Nr. 299. Fasz.
1684. X. fol. 725r (1684. augusztus 14.); r. Nr. 336. 1690. VII–VIII. fol. 108–114. (1690. július 10.); r. Nr.
337. 1690. IX–X. fol. 175–182. (1690. szeptember 15.); ÖStA KA HKR Protokollband 378. Exp. 1689.
I. 38r, V. 307r; ÖStA FHKA HKA HF Protokollband 977. Exp. 1689. VII. 21. fol. 410r-v; ÖStA FHKA
HKA HF Protokollband 981. Exp. 1690. VII. 10. fol. 515v

60 Kalust Nurveli



ninzki dalľinvidia e divenne suo mortal nemico, e nelľintesso tempo che lo abbra-
ciava, e lo lodava ha cominciato à disprezzarlo e persequitarlo, et è fatto giudice
vendicativo, et acecato dalla rabia ľha bastonato, gridando voi sete quello
ch’havete datto al Tuglio Miglio mille tal[ler]i veram[ent]e tal ridicolo giudice, ò
arbitro non s’è inteso main in christianità si dice però in oriente per proverbio
„Cinghiane Bei oldughi Chibi, iptida Cardassini asstirdi.”61 Questo vol dire: „Il Cin-
garo fatto che fù prencipe prima fece impicar il suo fratello.” Cosi anco lui subito
fatto consil[io] di guerra, e constituito giudice, prima ha cominciato bastonar il suo
giurato fratello. Vorei scriver molte altre sue eror mità ma per vergogna, e ripseto
tralascio. 

Scrive nella sura relatione ch’io per ilecita industria diventai merciaio anzi hora
mercato ricco, in questo io rispondo ch’ho procurato sempre trattar realmente, e
da mercante reale ho aquistato credito tanto in questa citta di Vienne, come
altrove. Iddio manda la sua meneditione à quelli che sinceram[ent]e t[r]ttano col
prossimo, e cosi (main haab ist Gottes gaab62) al contrario alľhuomini falaci che
con gabale per fas et nefas63 cercano di far borsa, alľultimo sig[no]re. Iddio gli cas-
tiga, e gli confunde, perche male parta male dilabuntur.64

Ha speso Mininzki tanto denaro p[er] copiare quel suo vocabolario65 ch’ha
lavorato tanti anni usurpando gli vocaboli dalli vocabolarii di homini periti nelle
lingue, prevalendosi delli loro sudori, e fatiche, et anco ha levato ingiustam[rnt]e
denaro dal prossimo, e ľapplicava al suo vocabolario stimando con questo farsi
mercante ricco, pero Dio dispone che gli suoi vocabolarii da tanti anni che gia-
ciono in Francfurt e qui in Vienna senza che nessuno gli compri, ò gli cerchi, se
farano ance cento anni nelle sod[ett]e librarie come ho inteso nessuno mai li
guardarà, e p[er]che? Perche Wie Gewunen, so zerrennunen.66

Nel secondo foglio della sua relatione scrive Mininzki queste formali parole. Et
è certo che gli Turchi non confidano tali secreti alľArmeni riputati da loro per
gente ingame, in verità devo rider, à sentire taľinvidia che li aceio tanto il suo tur-
bido cervello, e la maligna lingua che nin sa in che modo toccare le persone hon-
orate. Io però gli mostraro con chiare, e veridiche prove che vengono stimati
ľArmeni p[er] tutto tanto in Turchia come p[er] tutto il mondo p[er]sone reali fedeli,
e sin[c]eri, e non altrimenti si trova esempio, non come Francesi stimati da Turchi
eďaltre nationi p[er] gente falsa, volubile, matta, sopra questo proposito più ďun
quinterno di carta haverei da portarli manisfeste prove, mà p[er] non tediare à chi
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61 Jelentése: „Annak érdekében, hogy herceg legyen, a cigány még a testvérét is felakasztatja.” A szó-
lás-mondás azonosítása nem járt sikerrel.

62 Helyesen: Mein Hab ist Gottes Gab. = Minden, amit birtokolok, Isten adománya.
63 Per fas et nefas (lat.) = Minden megengedett és meg nem engedett eszköz felhasználásával.
64 Male parta male dilabuntur (lat.) = Ebül szerzett jószág ebül vész.
65 François Mesgnien de Meninski császári fõtolmács, 1680-ban adta ki élete fõ mûvét, a Thesauri Lin-

guarum Orientalum Turcicae, Persicae, Arabicae címû munkáját, amelyet I. Lipótnak ajánlott. Ek-
kor három kötet jelent meg, a negyedik csak 1687-ben látott napvilágot. A Bécs melletti Roßauban
(ma Bécs egyik elõvárosa) nyomtatták; az akkori Európában egyedülálló módon: arab karakterkész-
lettel. A speciális arab betûket Johannes Lobminger nürnbergi betûöntõ készítette. 1683-ban a nyom-
da, a betûkészlet, sõt, az addig kinyomtatott szótárak nagyobb része is tûzvész áldozata lett. ÖStA KA
HKR Protokollband 360. Reg. 1680. március 27. fol. 108r

66 Helyesen: Wie gewonnen, so zerronnen. = Amit nyer a réven, elveszti a vámon.



lege tralascio, solo per confunderlo subito, quia mendacem oportet esse memo-
rem,67 lui medesimo si maravigliava, e confessava che un gran secreto, è stato con-
fidato alľAremno dottor et hora riputa in fame il suo giurato fratello Armeno p[er]
sola inuidia che sia stato del b[arone] Tulio Miglio, mà à fargli riccordare che quan-
do il dottor Persiano li mandò la copia della capitulatione del Tekeli confidatagli
da un ministro Turco in Buda, Mininzki ha portato ľArmeno alľastri con la sua
lode, e doppo quande che ritronò da Buda sod[ett]o Armeno è co[---]ato Mininzki
abasso alla porta della sua casa p[er] riceverlo abbraciando lo dicendo gianim
gianim68 (id est anima mea) e lo prometeva gran riccompense, mà queste adula-
tioni di falsità le ha fatto havendo la mira solamente alľinteresse, per poter con
questo tirar denaro (come fano molit altri che s’aprofitano dalle fatiche, e sudori
ďaltri e fano veder, e creder alľImperial M[ae]sta V[ost]ra che loro habbino fatto
servitii) come fu detto ch’ha ottenuto ricompensa per questo il sod[ett]o Mininzki,
cioè per haver deluso il sod[etto] Armeno che il pover’homo gli pareva di confi-
darsi ad un giurato fratello, et hora malamente disprezza ľArmeni essendo questi
homini reali, e sinceri dove si trovano, che non amncano in tutti li paesi della chris-
tianita mercanti di stima, parola e conscienza. Questi giorni passati mi scrisse
un’Armeno mercante di Persia quale si trova già in christianita se V[ostra] M[aestà]
C[esarea] ò la corte si diletta delle gioie ch’ha in mano pronte più ďun milione di
diamanti, di perle, rubini, smeraldi etc. E per prova mi si dia ordine ch’io in pochi
giorni lo faro venire, e p[er]che questo! P[er] haver io tal credito da mercante reale
per tutto. Potrei confunderlo con mille altre prove che sono trattati ľArmeni non
solo in Turchia mà p[er] tutto come homini da bene, è non infami come s’boca la
sua rabbia, et à maraviglia diro quello è successo al suo tempo che non puo mai
negare, mentre è palese al mondo: Abro Celebi69 cosi detto era Armeno, ma hebbe
una maniera buona di trattare, una attività et disinvoltura che non solo il gran
vesiro Chiuprloghli, mà tutti li passa lo portavano affetto, che vedendo alľhora il
Panioti Greco, interp[ret]e, che il gran vesiro faceva stima del sod[ett]o Armeno che
lo faceva seder in tavola sua essi di qualità e di carica Agla Turchi frequentar dal
sod[ett]o Armeno andava anco il sod[ett]o Panaioti non solo spesso à visitarlo mà
anco la faceva bancheti p[er] mantenirsi in gratia del sod[ett]o Armeno Abro Celebi
ch questo è palese à tutti. 

Ma per farlo ricordare ďaltri maggiori honori ch’hanno ricevuto ľArmeni alla
Porta Ottom[an]a al tempo nostro tralascio quello p[er] il passato, dico che al tempo
del quondam resid[en]te Chindsperg70 due due volte fu mandato da Moscovia71 alla
Porta Ot[toman]a (con ottanta, e cento persone) per internuntio un’Armeno di
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67 Mendacem oportet esse memorem. = A hazugnak legyen jó emlékezete. (Quintilianus, Marcus
Fabius)

68 Canım, canım. (tör.) = (Testi-lelki) Jó barátom, jó barátom! 
69 Az örmény Abro cselebi 1664-tõl Köprülüzáde Fázil Ahmed pasa nagyvezír legfõbb kereskedõje (be-

zirganbasi) volt. (BIYIKLI, 2001.) Életét Jeremija cselebi Kömürdzsiján (1637. május 13.–1695. július
15.) az Oszmán Birodalom fõvárosában mûködõ, örmény költõ és történetíró mutatta be „Abro cse-
lebi élete” címû, 1672-ben készült mûvében. 

70 Johann Christoph von Kindsberg állandó császári követ volt Konstantinápolyban. 1672-ben õ váltot-
ta Johann Baptist Casanovát, majd egészen 1678. december 14-én, az oszmán fõvárosban bekövet-
kezett haláláig õ töltötte be a posztot.

71 Moszkvai Nagyfejedelemség



nome Vasil (che vol dire Basilio) come p[er] relatione ľhaverà anco scritto il
sod[ett]o resid[ent]e à q[ue]sta imp[erial]e corte, se bene tutto lo sano, e molto più
ben trattato [era] dalla Porta che esso Mininzki con di[e]ci strazzoni che fu mandato
da Polonia, posso anco mostrare che altre di[ve]rse colte sono mandati Armeni
p[er]inviati, e meglio trattati ch’esso Anton Celebi il mondo lo sa ch’era Armeno, e
nativo di Constantinopoli che la sua casa, come palazzo la venduto pochi anni da
la sua moglie Armena alľambasciatore ďOlanda detto Giustino Colier,72 che la
comprò, e questa Armena se n’andò in Gierusalemme,73 à passar la sua vita come
monaca nel servitio di Dio. E questo sod[ett]o Anton Celebi stete in Livorno ch’era,
p[ad]rone di milioni, et haveva suoi vasselli proprii montati ď80 e 60 pezzi di
canoni, tanto che il gran duca di Fiorenza74 lo trattava come fratello con ogni stima
et honore, come sempre et hogidi fece stima il gran duca delľArmeni. Quel famoso
ricone Baltasar Armeno daciero in Smirna75, che tanto ľEnglesi, Olandesi, Francesi,
come Turchi facevano tanto stima di lui, solo p[er] la sua realta, e vi sono molti
Armeni anco hogidi che mandano li loro fedeli servit[or]i con mercantie e gli fano
guadagnar ogni anno, à tre e quatro mille tall[e]ri, in questo punto potrei portarli
molte miliara esempii, e nomi che formarei un vocabolario molto più curioso che
non è il suo, però finisco col dirli ch’è vergogna di scriver esso tali spropositi, che
se fosse un’altro, direi propriam[en]te esser un insensato matt[---]o. Però non mi
maraviglio p[er]che la sua rabiosa invidia lo aceca che non sa come fare di toccar
alľhonore di persone honorate, e fedel servitori di V[ostra] M[aestà] C[esarea] come
nel numero sono, e mi glorio ďesser tale, se bene poco me ne curo delle sue cerie,
quia bene agendo, neminem timeo.

La sua ingartitudine è indicibile che non si riccorda ľhaverlo io tanto tempo
insegnato molte milla parole Turche che non sapevo, et hogni volta che le notava
con lusinghe e carezze m’alettava, e giurava dicendo ecco faro stampar il vostro
nome nel mio vocabolario che ľho saputo da lei, e cosi sarebbe il mio nome alcune
milla volt nominato, e stamparto, mà se bene lui partecipa del francese, però ha da
far con un Constantinopolitano reale, e sincero che non procede con tali gabale, e
falsità, se bene io poco me ne curavo di tali fandonie, e fumi, tanto molte volte ho
dovuto rider à sentirlo parlare in Turco, e la sua molto ridicola ponuntia che in ver-
ità mi maravigliavo, et anco mi maraviglio come lui si vanta dicendo interp[re]te
delle lingua orientali, se p[er] la lingua Turca vien pagato per interp[ret]e quella per
discretione s’intende quando parla. Iddio lo sa ch’è cosi che non solo io et altri tutti
che lo sentono parlare, mà anco da Tuchi in Buda ľha inteso, e giuro come son
pratico che nella Porta Ot[toman]a in corte servirebbe la sua lingua p[ress]o ľaltri
periti interp[ret]i per beffa, e ludibri, doppo, quali dono lr lingue orientali ch’esso
dice? Forsi la lingua Persiana, Greca, Armena, Turca ò Araba, queste sono le lingue
orientali, che nessuna di queste lui puo dire che sappia, farei stupire a V[ostra]
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72 Coljer, Justinus (1624–1682) az Egyesült Tartományok állandó követe volt Konstantinápolyban 1668-tól
egészen 1682 decemberében, az oszmán fõvárosban bekövetkezett haláláig. Az új követ fia, Jacobus
Coljer lett.

73 Jeruzsálem 
74 III. Cosimo Medici (Firenze, 1642. augusztus 14.–Firenze, 1723. október 31.), toszkán nagyherceg

(1670–1723)
75 Izmir (TR)



M[aestà] C[esare] se volessi dire come fa per leger e tradure una lettera Turca, se
bene fu avisato il marchese di Baden ďaltri, mà ľho visto che p[er] leger una riga va
lambicando il cervello con tanti intopi, e dificultà come sono scritte le parole per
cercarle; dopo fa radunar gli suoi intimi consil[ier]i ò p[er] dir precepitori che sono
tanti vocabolarii, e con sudore va cercando p[er] trovar ľesplicatione che ex libro
doctus quilibet esse potest,76 e piacia à Dio che la sapia ben leger e tradure. Ho
visto però altri interp[ret]i pratichi che con una franchia prendono la lettera, la
legono, dicono e scrivono il contenuto ďessa, mentre portano gli vocabolarii in
testa e la prontezza nel leger e tradure, questi tali devono vantarsi nel servitio di
prencipi ďesser interpreti di lingue ďattivita, e pratica, mà Mininzki ogni volta che
volse andar in Linzz77 ò altrove, sè visto portar seco tanti vocabolarii con li quali
potrebbe caricar un camelo.

In quanto per gli suditi cattolici del Turco che spesso sboca la sua mallitia, gli
rispondo che quelli rendono maraviglia non solo alli forastreri cattolici, ma anco
alli religiosi che vengono da Roma78, e ďaltra parte della christianita, come il quan-
dam barone di Suarzen Horn79 qui ha detto, e ľha inteso dalla sua propria boca,
una persona honorata ben nota alla S[acra] C[esarea] M[aestà] V[ost]ra e si facia
dimandare che doppo haver fatto il sod[ett]o baron di Suarzen Horen più di 20 anni
in Turchia, quando che fu constituito per amb[asciato]re nelľanno 164980 gli furno
raccomandati qui dalli ministri diversi studianti per gioveni di lingua81 che qui si
vantano vassali, alľhora per la gran pratica ch’haveva il sod[ett]o barone disse che
non gli rccomandino gioveni di questo paese p[er]che non gli condurà seco, più
tosto sempre impedirli disse che non vadino, p[er] che non riescono, e rari sono
quelli che non si fano Turchi, e quelli ch’hanno imparato qualche poco, ignoranti
s’insaperliscono e gli pare ďhaver in benuto tutto, e cosi disse: „Io non consiglio
mai mandare di questi.” E non prese nessuno, mà ha cercato il sod[ett]o barone di
Suarzen Horen in Constantinopoli cattolici del paese che sempre riescono, e sono
riusciti per maraviglia, cosi trovò dui cattolici ben noti, questo fu nel tempo
delľAugustiss[im] Imp[erato]re Ferdinando Terzo,82 genitore della S[acra] C[esarea]
M[aestà] V[ostra] di quali interp[ret]i ľuno è morto, e ľaltro vive.83 Però io ho co-
nosciuto dui di questo paese al mio tempo, ch’hanno imparati il Turco per servire
V[ost]ra M[aestà] C[esarea] già ottenero anco stipendio doppo si son fatti Turchi,
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76 Könyvbõl bárki tanulttá válhat.
77 Linz (A)
78 Roma (I)
79 Schmid zum Schwarzenhorn, Johann Rudolf, 1629 és 1643 között állandó császári követ volt Kons-

tantinápolyban. Róla bõvebben ld. MEIENBERGER, 1973.
80 1649-ben Johann Rudolf Schmidet internunciusként ismét az Oszmán Birodalomba küldték. MEIEN-

BERGER, 1973. 117–121.
81 Giovani della lingua = „a nyelv fiataljai”. Olyan fiatalemberek, akiket az európai országok nyelvet ta-

nulni küldtek Konstantinápolyba annak érdekében, hogy – a kellõ képzettség megszerzése mellett –
lojális tolmácsokkal rendelkezzen az adott uralkodó. Az elsõ ilyen képzést 1551-ben Velence indítot-
ta meg. PRETO, 1975. 104. 

82 III. (Habsburg) Ferdinánd, német-római császár (1637–1657)
83 Amirõl a szerzõ itt ír, az semmiképpen sem felelhet meg a valóságnak tekintettel arra, hogy Johann

Rudolf Schmid, illetve az õ idejében Bécsben tevékenykedõ, a keleti nyelvek császári fõtolmácsa cí-
met viselõ Michel ďAsquier nevéhez fûzõdik az elsõ olyan tervezet, amely a Haditanács számára ja-
vaslatot tett a „nyelv fiataljai” bécsi elõképzése megindítására. Errõl bõvebben ld. KEREKES, 2008.



ľun vive qui pentito, e fugito da Turchi, ľaltro è morto in un monasterio, questo
piangeva qui in Vienna biaffamendo il Mininzki che le sue calunie e minacie
ľhanno portato alla disperatione di perder la sua anima. Cosi anco fecero molti altri
di diverse nationi della christianita. Perciò tutte le nationi si stentano, e provarono
di trovar p[er] servitio del loro prencipe qualche cattolico del paese, e di più à loro
spese da gioventù gli fano imparare, e quando gli hanno gli stimano, e gli manten-
gono con honore e sodisfatione. Ma il Mininzki pur che gli sia donato qualche pre-
sente stimarà ogni ignorante per filosofo, et à quello che non gli porta presente, ò
conosce haver buona pratica lo disprezza, e perseguita come dissi. Mà per ritornar
alli suditi (che sempre rinfacia) del Turco dico che sono gli piu esemplari, devoti, e
fedeli chattolici, dico fedeli a Dio et al prencipe christiano che servono, al contrario
dico et aprovaro che vengono dalli paesi christiani suditi di prencipi christiani à
posta non solo di renegar Christo nostro Sig[no]re col farci Turchi, ma anco p[er]
tradire la christianita alli Turchi, o che infami, e maled[ett]i traditori, però iddio gli
punisce che crepano doppo come cani nelle miserie. Al mio tempo sono venuti à
posta due gentilomini Francesi alla Porta Ottom[an]a à tradire la christianita e farsi
Turchi, tralascio molti altri che al mio tempo sono venuti à questo fine ďaltre
nationi ancora come tutta Adrianopoli e Constantinopoli ne parla, questo è noto
anco app[ress]o li christiani e rapresentanti di prencipi, mà frà ľaltri diede gran stu-
pore di veder à venir un gentilomo Francese pur farsi Turcho e tradire ľamb[ascia-
to]re di Francia detto il Dellà Haie84 accusando alla Porta Ott[oman]a ch’habba cor-
rispondenza con Venetiani p[er] mezo ďun metropolita di Millo,85 doppo q[ue]sto
gentilomo Francese fatto Turco fu posto nel seraglio serato che stimava ďesser
fatto pascia, doppo crepò come un cane, se bene il sod[ett]o amb[asciato]re ha
dovuto partire tantti afronti, e vittuperii dalla Porta Ott[oman]a e tanti altri che
tralascio quali sono venuti à far tali tradimenti, di quali col nome ne direi molti,
homini dominati dalla rabbia che non stimano ne anima, ne conscienza, ne Dio,
come fa contiuam[ent]e esso Mininzki ch con falsità, e calunia va a toccar p[er]sone
honorate e fedeli servit[or]i della S[acra] C[esarea] M[aestà] V[ost]ra. Mi riccordò ďun
caso mirabile di suditi cattolici del Turco, che non posso tralasciare al tempo
delľamb[asciato]re ò bailo86 Veneto, detto Soranzo87 nel principio della guerra di
Candia88 con Venetianni fu posto nella oscura torre con 22 interp[re]ti di Venetia
tutti buoni cattolici del paese, e tutti da una longa catena passati dal collo come
s’usa à ladri et assass[in]i e quando ch’uno di sod[ett]i interp[ret]i si moveva à uscire
p[er] necessita tutti con esso incatenati dovevano caminare p[er]che tutte le catene
alla longa erano incatenate [---]inchio date, et ogni sera uno doppo ľaltro condoto
al boia gli davano le torture, come tanti martiri questi interp[ret]i hanno dovuto
sofrire, però tutti rissoluti di voler più tosto morire per il loro prencipe fedelm[en]te
che scuoprire quello che gli Turchi hano sempre cercato sapere. Doppo di che
hanno levato il primario interp[ret]e detto Antonio Grillo, cattolico Constantinopo-
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84 La Haye, Jean de la, seigneur de Vantelet, francia állandó követ Konstantinápolyban (1639–1661)
85 Milosz (GR), görög sziget
86 bailo = a konstantinápolyi állandó velencei követ hagyományos megnevezése
87 Soranzo di Lorenzo, Giovanni, velencei állandó követ Konstantinápolyban 1643 és 1648 között.
88 Az Oszmán Birodalom és a Velencei Köztársaság között 1645-tõl 1669-ig folyt a kandiai háború Kréta

szigetének birtoklásáért, amely török gyõzelemmel zárult. 



litano, e ľhanno strangolato89 questi sono li suditi del Turco, di q[ue]sti sod[ett]o
interp[re]ti soli due ò tre rimasti qui hogidi, che ľuno doppo ľaltro ha dovuto
morire, che dalle torture erano rimasti stropiati, se bene due vol p[er] ordine del
g[ran] ves[ir]o s’è oferto à loro cariche nella [---]te à chi si farebbe Turco, e levarlo
dalle catene. Veramente ogni volta che si racconta q[ue]sta istoria in Constantio-
p[ol]i rende stapore e maraviglia alli forastieri chrsitiani di sentire la gran constan-
za, e fedeltà di suditi del Turco, e chi è curioso lega ľistoria del sagredo che troverà
la morte di quel fedeliss[im]o supremo interprete Marc’Antonio,90 avo del Marc’An-
tonio interp[ret]e ser[vito]re della S[acra] C[esarea] M[aestà] V[ost]ra91 quale ha
dovuto sacrificare la sua vita fedelm[en]te nel servitio della Ser[enissi]ma Re-
p[ubblic]a Ven[etian]a con tutto che gli si oferiva con buone di farlo pascia, questo
non solo ha disprezzato ls vanità del mondo per salvar la sua anima, mà ha dovuto
bagnar la terra col suo sangue da vero martire e fedele à Dio et al suo prencipe.
Lega chi è curioso ľistoria del Nani92 che troverà la morte del sod[ett]o Grillo e ďal-
tri Constantinop[oliatn]i cattolici, suditi del Turco. S’è visto hogidi che pesecutioni,
carceri, e minacie hanno patito gli due fratelli Tarsii93 nel servitio de Venet[ian]i che
tutto felem[ent]e hanno dovuto sofrire, come anco il loro padre, quondam Christo-
fero Tarsia,94 quale ha partito cosi gran torture che gli erano rotti ľossi, e quel poco
chi ha vissuto sempre ha dovuto povereto patire continui dolori con li quali rese
ľanima à Dio. Mà verm[ent]e non è natione christiana che serva più volontier al
Turco, e renegar la fede di Christo, come la Francese ch’hogidi anco visono in
qu[an]tità tanto à fabricar arme, polvere, et altre monitioni natural[ment]e nemica
alľAugustiss[im]a Casa ďAustria, p[er]ciò questa corte dovrebbe conoscer questa
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89 Grillo, Giovanni Antonio. 1626-tól a galatai Szent Ferenc-templom prokurátora lett, több más temp-
lomban is szolgált. 1636-ban került Pietro Foscarini di Renier, konstantinápolyi állandó velencei kö-
vet (1633–1636) szolgálatába. Egészen 1649-ben bekövetkezett haláláig a velenceiek portai fõtolmá-
csaként tevékenykedett. 1649-ben a nagyvezír parancsára, a kandiai ostrom sikertelensége miatt vé-
gezték ki. A Grillók hosszú évtizedeken keresztül tolmácsként szolgáltak a mindenkori velencei
követeknek. ROTHMAN, 2006. 222., 223., 238., 267., 336.

90 Borisi, Marc’Antonio Marc’Antonio Mamucca della Torre császári tolmács nagyapja volt, maga is tol-
mácsként szolgált Konstantinápolyban. Borisi 1585-ben érkezett az oszmán fõvárosba, a velencei
bailo 1605-ben húsz évre szerzõdtette, így egészen 1621-ben bekövetkezett haláláig ezt a pozíciót
töltötte be. Az oszmánok végezték ki, mivel velencei szolgálatban állt. ROTHMAN, 2006. 224., 256.

91 Mamucca della Torre, Marc’Antonio 
92 Nani, Ermolao/Almoro (1559–1633), 1614 és 1624 között velencei állandó követ volt Konstantiná-

polyban. ARCHIVIO, 1861. 81–82.
93 Tarsia, Tommaso 1641-ben született, az 1660-as években a konstantinápolyi angol, francia és velen-

cei követségeken szolgált tolmácstanoncként. Néhány évet a család õsi birtokain, az Isztrián töltött,
majd 1671-tõl a velencei követség tolmácsaként mûködött egészen 1706-ban bekövetkezett halálá-
ig. Öccse, Giacomo Tarsia apja házában tanulta meg a keleti nyelveket, késõbb õ is tolmács lett a ve-
lencei követségen. ROTHMAN, 2006. 240., 247., 338.

94 Tarsia, Cristoforo Capo ďIstriáról származott. Az 1478-ban birodalmi grófi rangot elért család feje,
Cristoforo édesapja, Agostino Tarsia volt, aki Angela Bruttit vette feleségül. Az édesanya testvére,
Cristoforo Brutti konstantinápolyi tolmács volt. Cristoforo Tarsiát 1618-ban tolmácstanoncnak küld-
ték az oszmán fõvárosba, ahol fényes karriert futott be, bár legfõbb célját, a velencei portai fõtolmá-
csi cím elnyerését nem sikerült megvalósítania. Ugyanakkor nagyon sikeres dinasztiaépítõ politikát
folytatott, öccseit és fiait is Konstantinápolyba hozatta. Egy nemzedék alatt a Bruttik és a Tarsiák a
legelõkelõbb perai latin keresztény családokba házasodtak be, sõt, lengyel, illetve a Habsburgok or-
szágaihoz kötõdõ nemességet is szereztek. ROTHMAN, 2006. 240.



natione. Mininzki med[esim]o mi diceva se bene anco in questa citta si sa che
ľinterp[ret]e quonda[m] Dasquier95 sempre sostentava le parti di Francesi, e Minizki
le parti di Turchi minanciando anco li Vienensi con li Turchi come è vero, ecco il
servitio della S[acra] C[esarea] M[aestà] V[ostr]a come patisce con la natione
Francese. Mà quelli ch’esso dice di suditi del Turco fuor delli Greci tutti ľaltri ven-
gono stimati per himini fedeli reali, e sinceri, come anco da tutti gli prencipi chris-
tiani ch’hanno confederatione con la Porta Ott[oman]a vengono pregati per loro
interp[ret]i e p[er]che quest? P[er]che spesso s’è visto come ho detto consacrar la
loro vita fedelmente nel loro servitio. Mà come ho detto che tanti suditi di prencipi
christiani venir dalla christianità à renegar la fede, e treadire la christianità, ch dano
gran scandalo alli nostri christiani, quali se havessero ľautorità la pidarebbero à
taľinfami traditori che godevano libertà nella lor patria senza ingiurie, e p[er]secu-
tioni, mà noi, suditi Armeni dobbiamo partire sppesso travalii, tiranie e posso dire
martirii con flagello di bastonate come anco iddi lo sa che io ho partito p[er] non
renegar la fede, ho sofrito tutto p[er] ľamor di Dio, tralascio il tributo, e tante altre
avanie, e calunie, à solo fine per mantenir la nostra fede, che non dovrebbe arissir-
si Mininzki di confermare queste pure verita che scrivo, e che gli suditi del Turco
sono in comparatione sua tanti santi i stimo che questo procede p[er]che quelli
christiani vivono otiosi in continuo riposo senza travaglii (come il Meninzki che
tutto ľanno aspeta ďinterpretare sue righe porta un misero Ciauso96 di Buda, e
spender quatro parole doppo resto quasi tutto ľanno à grattarsi la panza, e far di
processi spendeno il salario che ľavanza à far gabale) cosi vengono dominati dal
diavolo quale gli conduce in Const[a]n[ti]n[o]p[o]li come dissi p[er] dar scandalo alli
christiani sud[iti] del Turco. Mà non è da maravigliarsi p[er]che quod natura dat
nemo tolere potest97. S’è visto pochi anni fa, che da Francia capitò in Constantino-
p[ol]i un interp[ret]e nativo Francese, e straparlando spesso come fa Mininzki con-
tra il prencipe, un giorno assentatosi, sopra una fenestra in alto fuor della stanza
delľambasciatore di Francia (che questo tutti sano), si dice che un paggio p[er]
ordine delľamb[asciato]re gli diede un’urtone che lo getto da alto abasso dove
crepo cosi ha dovuto con questo prevenire ľamb[asciato]re ad altri vittuperii. Non
posso scordarmi di non dire sopra la mia conscienza che il Mustafa passa, quale era
constituito di condure da Buda monitione nelľaassedio di Vienna, e convogliare il

182

95 D’Asquier, Michel 1598-ban született Marseille-ben, és anyanyelvén kívül tudott törökül, olaszul és
latinul is. 1617-tõl szolgált Bécsben, és 1625-tõl volt a keleti nyelvek császári fõtolmácsa a Hadita-
nácsnál. Valószínû, hogy szülõvárosában, Marseille-ben az ottani kereskedõktõl tanult meg törökül.
Az 1663/1664. évi oszmán háború idején azzal vádolták, hogy nem tölti be azt a funkciót, amellyel
megbízták, felmentették tisztségébõl, helyére pedig a szintén francia származású François Mesgnien
de Meninski került. HILLER, 1998. 208.; MEIENBERGER, 1973. 80–81.; KEREKES, 2004a 1199–1200.

96 Csaus = Az Oszmán Birodalomban a díváni csausok ceremóniáknál a szultán hivatalos kíséretéhez
tartoztak, ha a szultán elhagyta a szerájt, a vezírek szerájbeli látogatásaikor, valamint a külföldi köve-
tek fogadásakor. Ezzel egyidejûleg szultáni vagy nagyvezíri követként, illetve futárként is alkalmaz-
ták õket. A díváni csausok vezetõje a csausbasi volt, aki a nagyvezír közvetlen beosztottjaként tevé-
kenykedett, helyettesíthette a nagyvezírt az igazságszolgáltatás adminisztratív funkcióiban. A csaus-
basi a kengyelagák közé tartozott. A díváni csausok vagy pénzbeni fizetést bírtak, vagy ziámettel,
illetve arpalikkal fizették ki õket. 

97 Helyesen: Quod natura dedit, tollere nem potest. = Mit természet adott, el nem tüntetheti senki.
Gesta Romanorum, Cap. 57. De rege serpentem solvente.



conte Caprara, p[er]sona ben nota al Meninzki, p[er] esser stato prima Chehaia98 del
vesiro di Buda et è stato anco mandato dal sod[ett]o vesiro di Buda qui in Vienne,
questo discoreva meco raccontandomi cose che m’arossivo di sentirle, come se
alľImp[erato]re gli mancassero sogetti di mandare dicendo che il passa si mar-
avigliava come mandano quel rufo interp[ret]e non sano che gli puzza la bocca
ch’apesta, che il passa ha dovuto spesso perder un facioleto, e serar il naso facendo
di cenni che portino il cahoue, accio che possa presto separarsi dalla sua presenza
(che non solo non haveva gusto di veder quel pel rosso ch’e contrariss[im]o alli
Turchi, mentre il loro Profeta99 disse nelľAlcorano100, la hairun fil Asferi, che vol
dire, mai derriva cosa buona dalli rossi, si come gli Romani anco dissero nolumus
Ruffum in consigliis nostris101) e subito separato dalla sua presenza faceva profu-
mare la sua stanza con odiferi profumi. Di più mi disse ch’esso non ha modo, ne
maniera docile, ne gratia di trattar con ministri che questo è il primo talento ch’id-
dio da alľhuomo che non solo accapitava un’amico mà ancp ad un prencipe, mà
questo più tosto rende neusea che gratia, e quando parla pare che gli vien la rabbia
perdendo quel poco colore che ha, e nel suo dire usa nin Turco quel bre ch’è una
voce parti[c]ata tra villani, et app[ress]o il passa è un vittuperio. Alľhora in verità
riposi come? Io ho inteso al contrario come vien ben ricevuto, et anco dalli ministri
stimato, esso mi ripose che se venisse anco un gato, o un cane dalla parre ďun
cesare mandato, siamo obligato tutti ďaccarezzarlo, e repplicò dicendo p[er] amor
di Dio non conoscete il Mininzki che la moglie ľha lasciato et è fugita, mà q[ue]lla
donna la stimo disse prudente etc. Doppo come inviato di V[ostra] M[aestà]C[esarea]
non doverebbe in quella città dice trattar con Ebrei et con altri mercanti che tutto il
tempo suo lo consum[av]a in Buda di giorno, e di notte di trattare con essi, che il
passa diceva questo è venuto p[er] far denaro e trattar di mercante.

Raccomanda et aggiutta volontieri q[ue]sto Mininzki ľignoranti interp[ret]i per
interesse, e prottegge anco quelli che non hanno ľhabilita di servire, mà basta che gli
portino q[ua]lche presente, e cosi la di lui politia cerca ďhaver qui sotto la sua dire-
tione, e comando semplici et ignoranti pur che gli portino delle presenti, haverei da
dire molto, sopra questo proposito, mà perche veritas odium parit102 tralascio tanto
quella sua malitioso politica è di farsi sempre necessario et inter cecos monoculus
Rex103 però tal politica non è fedele al prencipe p[er]che à quelli ch’altra nationi con-
siderando la loro ignoranza et in habiltà non farebbe stipendii, esso tal protegge, egli
aggiutta, e quando che vede qualche pratico come dissi procura di discreditarlo p[er]
invidia ò che buona conscienza, o che politica, e fedeltà di V[ostra] M[aestà] C[esarea]
si dimandi il conte Caprara ch’è stato internuntio, o il Cunizz104 ch’era resid[ent]e et à
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98 kihaya = intendáns, ügyvivõ
99 Mohamed próféta

100 a Korán, az iszlám szent könyve
101 Jelentése: Nem akarunk vörösöket (vörös hajúakat) a tanácsainkban. Sem a római proverbium, sem

a koránbeli idézet nyomát nem sikerült felfedni. 
102 Az igazság gyûlöletet szül. (Publius Terentius Afer)
103 Helyesen: In terra caecorum monoculus rex. = A vakok földjén király a félszemû.
104 Kuniz, Georg Christoph von (1652. január 14.–Bécs, 1690. július 21.) Johann Christoph von Kuniz és

Sara Neupeckin házasságából született fiatalabb fiúként. 1664. május 2-án I. Lipót császár Linzben a
két Kuniz fivért bárói rangra emelte. Georg Christoph von Kuniz 1673-tól a Keleti Kereskedelmi Társa-
ság (Orientalische Handelskompanie) faktoraként jutott el az Oszmán Birodalomba, majd 1680-tól



tutti quelli ch’hanno conosciuto il Cleronome105 che porta il nome ďinterp[re]te
ces[are]o e gode un gran salario si puo dire b[---]tato in mare, che quando io son stato
in Constantinopoli, e lo vidi restai tutto attonito vedendolo ogni giorno imbriago,
mai il tabaco s’absentava dalla sua boca, di mandai se questo ha usato far alter volte,
e mi risposero che sempre cosi ha continuato senza mai prestare un minimo servitio
à V[ostra] M[aestà] C[esarea] ne ďinterpretare, ne tradure, mà che tradure se esso non
sa, e perche questo? Perche chiama il Mininzki „Baba106” che vol dire padre, e colli
corieri gli manda ogni anno il suo tributo di presente come fano altri ignoranti, dico
à stupore di tutte le nationi che mi disse il Georgio Draperis,107 primario e famoso
interp[ret]e cattolico ďEng[le]si che ľamb[asciato]re ďIngl[ese] non darebbe mai
cento tal[ler]i ľanno al sod[ett]o Cleronome etiam che non s’imbriagasse, p[er]che
non ha nessuna habilta ďinterp[ret]e e cosi questo è un inganno al suo p[re]n[ci]pe
che si butta più di ottocento tal[ler]i alľanno in mare, che con questo den[ar]o si
potrebbe trovare qualche buon cattolico di quel paese p[er] servitio della S[acra]
C[esarea] M[aestà] V[ostr]a dico cattolico p[er]che la fedeltà di quel primario
interp[ret]e ďingl[es]a fece levar dal servitio fa cinq[ue] anni due greci scismatici
interp[ret]i con tutto che quella natione è calunia. Questo ha fatto p[er]che nessun’al-
tra natione più hogidi vol servirsene di Greci, mà tutti cercano cattolici, quia greca
fides nulla fides, e cosi fano tutte ľaltre nationi che cercano sempre di trovar quelche
cattolico dico del paese, e non come un’interp[re]te detto Luca Barca108 forastiero
ben noto al conte Caprara, Cunizz resid[ent]e et aďaltri che fu scaciato prima dalli
Ragusei p[er] le sue infami ationi, e doppo dalli Genovesi, et ultimam[ent]e scoperto
dalli Oland[es]i che lo volsero provare nel loro servitio, mà dico hanno scoperto
molte sue bugie, falsità et altre ationi infami, e fu caciato con vituperio dal loro servi-
tio un’anno fa, che più nessuno lo vol haver nel suo servitio, hogidi passa la sua vità
con gabale basta à dire Luca Barca in Const[a]n[tino]p[o]li ch’è abborito da tutti.
Replico à dire di cattolici del paese che riescono, e sono riusciti per maraviglia
(come anco disse il sod[ett]o baron di Suarzenhorn ch’hebbe pratica nella Porta
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tól császári állandó követ volt Konstantinápolyban. Az internunciussal, Alberto Caprarával együtt
mindent elkövetett, hogy 1682-ben meghosszabbítsák a békét a két hatalom között, de nem jártak
sikerrel. Az 1683. évi hadjáratot a szultáni táborban élte át. Késõbb haditanácsos lett, illetve részt
vállalt a visszafoglaló háborúk idején az Oszmán Birodalomban kialakított „titkos levelezõk” háló-
zatának mûködtetésében. Róla bõvebben ld. KEREKES, 2007a

105 Cleronome, Giorgio, császári tolmács volt Konstantinápolyban az 1650-es évektõl egészen Bécs ost-
romáig (1683). Ezt követõen a török sereggel, Kuniz követ mellett maradva a török táborban tartóz-
kodott a hadjárat alatt, majd 1684-tõl – ismét az oszmán fõvárosban – a holland rezidens házában
lakva „titkos levelezõként” szolgált 1696 végén bekövetkezett haláláig. Róla bõvebben ld. KEREKES,
2004a 1209–1211.; KEREKES, 2004b

106 Baba (tör.) = apa
107 A tolmács a genovai eredetû, nagyhírû konstantinápolyi Draperis családból származott, akik 1585-ben

az oszmán fõvárosban lévõ Santa Maria Draperis-templomot a ferencesek kezelésébe adták. Az erede-
ti templom a Tophane negyedben volt, de az 1659. évi pusztító tûzvészt követõen Beyoğluban építet-
ték fel újra. 

108 Raguzai tolmács, kereskedõ, a francia követségen titkár volt, szolgált az angol állandó megbízottak-
nak is, ugyanakkor a velencei bailo és a holland rezidens is gyakran fizetett szolgálataiért. Az osz-
mán politikai vezetõk (pl. Szári Szülejmán pasa nagyvezír) körében is kapcsolatokkal rendelkezett.
Luigi Fernando Marsigli gróf levele a császárhoz. Konstantinápoly, 1692. április. ÖStA HHStA Staten-
abteilungen Türkei I. Kt. 162. Konv. 1. 42r–43v



Ott[oman]a più di 20 anni), e non Greci di poca ò nessuna habiltà, però habili alla
malitia come è solito di Greci ľuno riceve (detto Cleronome) 800 tal[ler]i e p[er]che?
Dimandi V[ostra] M[aestà] C[esarea] il perche? E Porfirita109 mille tal[ler]i ľanno per
sparger zizanie, e tradimenti come creatura del Mininzki, che ľha introdoto nel servi-
tio di V[ostra] M[aestà] C[esarea] con tutto che 15 mesi fece qui in Vienna mantenuto
dal Mininzki in casa sua gratis p[er]che trovò in’homo de suo genio, maligno, se
bene dico stentato 15 mesi ďintrodurlo al servitio della S[acra] C[esarea] M[aestà]
V[ostra] et il consiglio di guerra non volse accettarlo, come il Simon di Renigher110

quonda[m] resid[ent]e si trovò qui ch’è stato tant’anni resid[ent]e alla Porta
Ott[oman]a et ha conosciuto e provato qulai sono gli Greci, sempre ha impedito, e
consigliato che non sia admesso e preso nel servitio, mà come spesso accade che
più prevagliono le racomandationi, e gli p[r]esenti (quia munera placant)111 che li
meriti, fu ricevuto: se bene gli Greci interp[ret]i ďIngliterra non hanno fatto quelli
mancamenti di fedeltà come fece Porfirita che sarebbero un’altro modo trattati.
Janachi112 nel tempo di del Chindsperg quondam resid[en]te fu dismesso dal servi-
tio113 quando che il secretario Hofman114 era intern[unti]o alla Porta Ott[oman]a il
perche lo dirà la cancel[llari]a di guerre di V[ostra] M[aestà] C[esarea] certo è che per
fedelm[ent]e servire non si levano li persone dal servitio. Dico mentre il sod[ett]o
Chindsperg ľha trovato traditore ch’è naturale di Greci, e doppo ch’è morto il so-
d[ett]o Chindsperg, questo Mininzki con presenti, e donativi che ricevete trova
subito pretesto dicendo il Greco vol purgarsi e con questo ľha introdoto di nuovo,
mà certo è come ch’ho inteso se vivesse il Chindsperg non sarebbe mai più interdo-
to nel servitio di V[ostra] Ces[area] M[ae]sta, più tosto ľhaverebbe fatto bastonare
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109 Janaki Porphyrita portai császári tolmács, késõbb „titkos levelezõ”. Életérõl bõvebben ld. KEREKES,
2004a 1211.

110 Reniger von Reningen, Simon, 1649 és 1665 között császári állandó követ Konstantinápolyban, aki-
nek jelentõs szerepe volt a vasvári békekötésben. Az 1663-ban a Habsburgok magyarországi terüle-
tei ellen indított oszmán hadjárat idején a nagyvezír belgrádi táborában volt fogságban. 

111 Valószínûleg utalás: Munera, crede mihi, placant hominesque deosque. (Ovidius Publius Naso: Ars
Amatoria 3. 655) 

112 Janaki Porphyrita 
113 „Dem Joannaki in deme er von allen Christen und Türkhen genzlich verlassen, in keine desperation

zu bringen, habe ihme seine delicta vor dißmall nit vorgehalten, sondern weill er per capricium
undt nicht auß eyfer seines greichischen glaubens wid[er] Eur[er] Khay[serlichen] May[estät] willen,
befelch undt intention in rebus Terrae Sanctae betreffendt gehandlet, ab officio in grosser gehaimb
biß auff dero weittere verordnung suspendiert und in hoffnung gelassen, wan die possess des heil-
ligen grabs denen catholischen geistliche zu Jerusalem restituiert, er auch zu vorigen gnaden aufge-
nomben worden möchte.” Kindsberg a császárnak. Edirne, 1677. március 16. ÖStA HHStA Staaten-
abteilungen Türkei I. Kt. 147. Konv. 3. fol. 24v–25r. Az 1692-ben Luigi Fernando Marsigli gróffal
Konstantinápolyban járt Ignatius Quarient von Rall (Kuniz, korábbi állandó rezidens unokaöccse)
egyenesen azt írta Porphyritáról, hogy amaz nyíltan bevallotta neki: a francia királynak is szolgáltat
információkat, mert „Franciaország képes volt a hû szolgálatért ellenszolgáltatást nyújtani,
Õcsászári Felsége azonban nem”. Quarient von Rall jelentése Konstantinápolyból. 1692. május.
ÖStA HHStA Staatenabteilungen Türkei I. Kt. 162. Konv. 1. fol. 97r

114 Hoffmann von Ankerskron, Peter Franz, 1678-ban Konstantinápolyba küldték internunciusként,
majd – mivel az állandó követ, Kindsberg decemberben meghalt – kénytelen volt ott maradni. A vál-
tás, azaz Johann Carl Terlingo de Guzmán nem érkezett meg idõben, 1679. szeptember 10-én ugyan-
is Hoffmann is az oszmán fõvárosban lelte halálát. ÖStA HHStA Staatenabteilungen Türkei I. Kt. 150.
Konv. 1. fol. 28r



come ho inteso p[er] haverlo trovato traditore ďq[ue]ello che gľha confidato p[er]
inportante affare che toccava al servitio di V[ostra] M[aestà] C[esarea] basta lo esplichi
chi meglio sa tutto, questo vol dire crimen lesae m[aie]stis115, e cosi dico che se
havesse alľhora Mininzki portato risguardo al servitio di V[ostra] M[aestà] C[esarea] e
non alľinteresse, e di q[ue]llo che il sod[ett]o Chindsperg scrisse al consilio di guerra,
non sarebbe mai più rimesso, ma come era morto il sod[etto] Chindsperg, e qui [si]
lascia possare, hebbero campo le sue Greche inventioni, e gabale (giusto come fa
qui il Mininzki). Iddio guardi se questo havesse fatto nel servitio ďaltri prencipi non
sareebbe mai in vita, vengo à dire che non vi sia essempio ďArmeni ò ďaltri cattolici
del paese che questo habbia fatto più tosto sacrificarebbe la sua vita p[er] il p[ad]ro-
ne. Mà bastava al Porfirita Greco alľhora haver mandato presenti con li quali serato
la[---]ca del Mini[n]zki, questa è la sua fedeltà. Doppo ho visto questo Greco, Porfirita
in Constantinop[ol]i, non faceva altro che quello fa Mininzki in Vienna: viver otioso,
inventar bugie, e gabale, e di portar q[ua]lche galantara ad alcuno christiano che
tralascio per farsi ben volere, p[er]che non è habile di servire alla porta, e p[er] in-
vidia non puol veder ch’altro facia buoni servitii, pronto à sparger delle falsità p[er]
discreditare q[ua]lche fedeliss[im]o ser[vito]re di V[ostra] M[aestà] C[esarea], giusto
partecipa di q[ue]lla maligna politica di questo Mininzki. Tutto questo procede p[er]-
che non vengono esaminate le cose, e non vi si castiga, e dove non ù è castigo, là ù è
sfaciatagine e cosi trova libertà la maligna lingua. Mininzki non puo negare, come mi
pregava dicendo gianim, gianim, che vol dire anima mia di procurargli una corsi-
pondenza da Belgrado, e cosi io scrissi ad un mercante mio amico quale fedelm[en]-
te m’avisava quello poteva penetrare, et erano le mie diligenze. Alľhora Mininzki
mi prometeva di dirlo à V[ostra] M[aestà] C[esarea] et intercedermi delle g[---]re, cosi
venivo deluso, ben che m’accorgevo ch’esso stimava haver da far con un goffo, et io
sapevo tanto lui come certi altri che vogliono aprofitarsi con i sudori ďaltri, e col
prender parole di piazza vano componer e fano creder à V[ostra] M[aestà] C[esarea]
corrispondenze col far, e disfar e dar da intender. Voglio dire solamente che quella
volta io venivo molto stimato dal Minizki.

Scrive Mininzki nella sua relatione ch’un mio servit[or]e detto Chiro116 venuto di
fresco alľhora anche egli da Turchia con mercantie quali condusse non per la stra-
da or dinaria p[er] facilitar diceli miei soliti contrabandi, e per isfugire la contuma-
cia senza toccar Ghiavarino.117 Gli rispondo in questo che se esso approvarà ch’io
quella volta, ò altre volte feci di contrabandi che mi sia troncata la festa, e quando
che nò, à lui tagliata la lingua caluniosa, odiosa, e mordace, p[er]che non sa di quel-
lo parla, e di quello scrive, che devo anco rider che dice senza toccar Ghiavarni.
Donq[ue] ha dovuto volare, mentre è impossibile pr altra via, et io aprrovaro alla
sua falsita, ch’è passato da Ghiavarino.

Molte volta questo Mininzki ha minaciato questa corte dicendo di voler andar
via, et abandonar il servicio, mà veram[ent]e era molto ridicola questa gabala, e
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115 Helyesen: crimen laesae maiestatis = felségsértés
116 Kyro, Johannes Gipropoli, a macedóniai Setišából származó kereskedõ, aki az 1716–1718. évi Habs-

burg–oszmán háború folyamán felajánlotta, hogy hazájában felkelést szervez. Hosszú üzleti kap-
csolat fûzte Diodatóhoz, amely azonban konfliktushoz vezetetett. Kölcsönös vádaskodásuk követ-
keztében 1691-tõl Diodato kénytelen volt majd egy évtizedet Velencében eltölteni. TEPLY, Diodato,
237.

117 Gyõr (H)



malitia à chi la intendeva, perche ďuna parte diceva ďandar via, e dalľaltro canto
sotto mano mandava il canonico Rossi di procurar per far trattenir, e per impedire
la sua partenza, e questo lui ha fatto alcune volte, che se questo haverebbe detti in
Venetia forsi col bastone ľhaverebbero caciato via. Mà giuro che nelľaltre corti
dove sono provisti di interp[ret]i buoni e periti di lingue servirebbe questo per
beffe, e lubidrio colla sua ridicolosa lingua Turca, e chi mai ľhaverebbe datto tanti
salario? E perche? Per la sua attivita? E belle maniera ch’ha? Ch’ogni uno sfuge la
sua malitiosa conversatione, ò perche non fa altro che litte, trame, e gabale da huo-
mo inquieto per tutta la sua vita. Veram[ent]e esso sa bene che nessun prencipe gli
darebbe mai il salario che riceve da V[ostra] M[aestà] C[esarea] et il fugire non gli
riescerebbe sempre cosi felice e fortunato come gli è successo di fugire da Polonia,
e venir a ricovrarsi in questa clementiss[im]a corte, che il fugire da Polonia fù causa
un Armeno, come m’ha raccontato esso medemo, che in quella corte di Pol[oni]a
faceva delle litigatione che alľultimo è stato convinto da quelľArmeno, e perse
Mininzki la litte, doppo è scampato. Io assicuro, V[ostra] M[aestà] C[esarea] che
hogidi non sara cosi andace, e temerario di minaciare questa corte, e far delle bra-
vate vome soleva far tanti anni con la malitiosa sua politica dicendo di voler andar
via hogidi vede che si trovano molto megliori interp[ret]i di lui e cosi ha perso
quelľardire a quelle spampanate per rendersi necessario. Hora studia come dis-
credita, à qualche galantomo, ò che malitioso huomo. 

Adesso ďogni giustitia, e ragione meritarebbe di farlo [absentare] V[ostra]
M[aestà] C[esarea] da questa corte p[er] haver esso cercato con tanta temerità, e sfa-
ciatagine tante volte di abandonar il servitio della C[esarea] M[aestà] V[ostr]a e per
castigo anche di tante enormita comesse, et anco p[er] dar quiete alli fideliss[im] e
servit[o]ri ch’ha V[ostra] M[aestà] C[esarea] per non fargli transportare alľestremità,
non potendo nessuno partire tante ingiuria, e calunie colľesser toccato alľhonore
et alla fama dalle sua falsità.

Sacra Ces[area] M[ae]sta, mio Clem[entissi]mo Sig[no]re prostrato alli sacri piedi
della S[acra] M[aestà] V[ostra] humilmente supplico, se in questa mia relatione,
trova qualche dubbio ò forsi pensarà che questo sia detto ò scritto per passione di
far esaminar[mi] quel punto che dubitta, da chi persona si sia, accio che io tutto
quello scrivo possi approvare, con veridiche prove per scuoprire una volta quel
naturalm[ent]e maligno huomo che in verità S[acra] M[aestà] V[ostra] merita esso
castigo.

Devo dire alla S[acra] C[esarea] M[aestà] V[ost]ra ch’ho portato un’altra simile
relatione alľEcc[el]so Consiglio di Guerra dove imploro giustiti, e che da quello
venghi constituito un comissario à chi si sia, dove io posso dire quelľenormità
comesse dal Mininzki che per rispetto non ho scritto in questo relatione po[r]tata à
V[ostra] M[aestà] C[esarea] et anco ďaltri racconti che per abbreviare ho tralasciato
di scriver al consiglio di guerra, che ďuna parte possi io raccontare, e dalľaltra
approvare. Ben vero che mi si dirà come tanto tempo io questo non ľho palesato,
à dir il vero io temevo che non patisca la mia innocenza della sue maligne gabale,
e come molti hanno patito innocentemente. Mà come hora mi vedo già toccato
alľhonore che m’ha infamato ingiustam[ent]e p[er] tutta la città, imploro giustitia
perche questo maligno homo come si vede nelľaggiunto foglio in lettera B fu
accusato molte volte, e convinta la sua malitia, mà per non esser stato mai necasti-
gato, sin1hogi, non fu emen [?] data quella odiosa, e maligna sua lingua. Hora che

187



m’ha discreditato innocentem[ent]e p[er] tutta la citta, supplico genuflesso giustitia
dalla S[acra] C[esarea] M[aes]ta V[os]tra che come io prometo, e m’esibisco ďap-
provar tutto, cosi esso anco dovra esser constretto p[er] giustitia ďapprovare di
tutto quello va caluniando. E quando quello ch’esso dice sara vero S[acra]
C[esarea] M[ae]sta senza nessuna pietà mi sia troncato il capo, mà quando che si
scoprirano esser sue falsità et infamie che sparge, à lui sià tagliata la mordace, e
velenosa lingua per puoter liberare molti homini honesti e fedeli ser[vitor]ri di
V[ostra] M[aestà] C[esarea] che non siano più morsigati ò toccati da quella lingua
che butta veleno.

Giustitia mio Clementiss[im]o Sig[no]re e con profondiss[im]a riverenza
m’inchino.

Della S[acra] Ces[area] Real M[ae]sta Vos[t]ra

Humiliss[im]o prostratiss[im]o e fide[lissi]mo ser[vitor]e
Johannes Diodato

188



Rövidítések és irodalomjegyzék

ARCHIVIO

1861 Archivio storico italiano. Nuova serie XIII. Firenze, 1861.
BIYIKLI

2001 BIYIKLI, Mustafa: Die Chronologie der Armenischen
Ereignisse (1018–1998). Kütahya, 2001. http://www.
ferhathoca.com (A letöltés ideje: 2008. július 19.)

BOGDAN

2005 BOGDAN, Henry: La Lorraine de ducs, sept siècles ďhis-
toire. Paris, Perrin, 2005.

BUCHBERGER

2004 BUCHBERGER, Reinhardt: Lebl Höschl von Wien und
Ofen: Kaufmann, Hofjude und Spion des Kaisers.
Hofjuden und Landjuden. In: Jüdisches Leben in der
Frühen Neuzeit. Hrsg. HÖDL, Sabine–RAUSCHER, Peter–
STAUDINGER, Barbara. Berlin, Philo, 2004. 217–250.

CAMARIANO

1970 CAMARIANO, Nestor: Alexandre Mavrocordato, le Grand
dragoman, son activité diplomatique, 1673–1709. Thes-
saloniki, Inst. for Balkan Studies, 1970.

GABER

1986 GABER, Stéphane: Et Charles V arrêta la marche des
Turcs: un lorrain sauveur de ľoccident chrétien. Nan-
cy, Serpenois–Press. Univ. de Nancy, 1986.

KEREKES

2004a KEREKES Dóra: Császári tolmácsok a magyarországi
visszafoglaló háborúk idején. In: Századok (2004)
5. sz. 327–368.

2004b KEREKES Dóra: Egy császári tolmács megfigyelései. Gior-
gio Cleronome magyarországi utazása 1664-ben. In:
Lymbus. Magyarságtudományi Forrásközlemények 2
(2004) 71–79.

2006 KEREKES Dóra: Kémek vagy keresztény menekültek? In:
Lymbus. Magyarságtudományi Forrásközlemények 4
(2006) 115–129.

2007a KEREKES Dóra: Kémek Konstantinápolyban. A Habs-
burg információszerzés szervezete és mûködése a ma-
gyarországi visszafoglaló háborúk idején (1683–
1699). In: Századok 141 (2007) 5. sz. 1217–1258.

2007b KEREKES Dóra: Örmények a Haditanács szolgálatában.
In: Örmény diaszpóra a Kárpát-medencében II. Szerk.
ÕZE Sándor–KOVÁCS Bálint. Piliscsaba, PPKE BTK,
2007. 58–77.

2008 KEREKES Dóra: Az elsõ „Keleti Nyelvek Kollégiuma”
Bécsben – A császári tolmácsok képzése a 17. század
végén. (megjelenés alatt)

189



MANTRAN

1962 MANTRAN, Robert: Istanbul dans la seconde moitié du
XVII e siècle. Paris, Librairie Adrien Maisonneuve, 1962.
50–53.

MEIENBERGER

1973 MEIENBERGER, Peter: Johann Rudolf Schmid zum Schwar-
zenhorn als kaiserlicher Resident in Konstantinopel in
den Jahren 1629–1643. Ein Beitrag zur Geschichte der
diplomatischen Beziehungen zwischen Österreich und
der Türkei in der ersten Hälfte des 17. Jahrhunderts.
Bern–Frankfurt am Main, Herbert Lang–Peter Lang, 1973.

ÖHLINGER

1998 ÖHLINGER, Walter: Wien zwischen zwei Türkenkriegen.
Wien, Pichler, 1998. (Geschichte Wiens, 3.)

POULL

1991 POULL, Georges: La maison ducale de Lorraine. Nancy,
Press. Univ. de Nancy, 1991.

PRETO

1975 PRETO, Paolo: Venezia e i Turchi. Firenze, 1975. (Publi-
cazioni della Facoltà di Magistero delľUniversità di
Padova, 20.)

ROTHMAN

2006 ROTHMAN, Ella-Natalie: Between Venice And Istanbul:
Trans-Imperial Subjects And Cultural Mediation In
The Early Modern Mediterranean. Univ. of Michigan,
Phil. Diss., 2006. (kézirat)

RUNCIMAN

1988 RUNCIMAN, Steven: The Great Church in Captivity. A
Study of the Patriarchate of Constantinople from the
Eve of the Turkish Conquest to the Greek War of Inde-
pendence. Cambridge, 1988.

SACHSLEHNER

1998 SACHSLEHNER, Johannes: Wien. Stadtgeschichte kom-
pakt. Wien, Pichler, 1998.

TEPLY

Diodato TEPLY, Karl: Johannes Diodato, der Begründer des Wiener
Kaffeehauses. In: Handes Amsorya 88 (1974) 87–106.,
233–248., 534–544.; 89 (1975) 107–124., 227–252., 357–
370., 469–502.; 91 (1977) 253–278.

1972 TEPLY, Karl: Ein Konfident aus dem Wiener Ghetto. In:
Wiener Geschichtsblätter 27 (1972) 400–401.

1980 TEPLY, Karl: Die Einführung des Kaffees in Wien. Georg
Franz Koltschitzky, Johannes Diodato, Isaak de Luca.
Wien, Verein für Geschichte der Stadt Wien, Kommis-
sionsverlag Jugend und Volk Wien–München, 1980.
(Forschungen und Beiträge zur Wiener Stadtgeschich-
te, 6. hrsg. Felix Czeike)

190



VOCELKA–TRANINGER

2003 Wien. Geschichte einer Stadt. Hrsg. CSENDES, Peter–
OPPL, Ferdinand. Wien–Köln–Weimar, Böhlau, 2003.
Band II. Die frühneuzeitliche Residenz (16. bis 18.
Jahrhundert). Hrsg. VOCELKA, Karl–TRANINGER, Anita.

WURZBACH

1864 WURZBACH, Constant von: Biographisches Lexikon des
Kaiserthums Oesterreich, enthaltend die Lebensskiz-
zen der denkwürdigen Personen, welche seit 1750 in
den österreichischen Kronländern geboren wurden
oder darin gelebt und gewirkt haben. Band XII. Wien,
Druck und Verlag der k. k. Hof- und Staatsdruckerei,
1864.

ZLATAR

1992 ZLATAR, Zdenko: Between the Double Eagle and the
Crescent. The Republic of Dubrovnik and the Origins
of the Eastern Question. New York, Columbia UP, 1992.

191




